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Si]no je lil dez in ves dan, Ceprav v aprilu,
ie bil zelo mracen. Vzhodnii veter Se je ﬁstavljal
zaiet po ulicah mesteca Auberive, z roko pretre-
sajo¢ drevesa in ropotajoé s slabo pritrienimi
zatvori v oknih. V sprejemni sobi v Vrvarski ulici
stojee hiSe je deklica kakih devetnajst let mrzlo z
roko zdrsavala Cez tipke starega klavirja. Tenki .
¢lasovi so pocasi vreli iz klavirja ter se'_zdruievali
z ropotom, Ki ga je stara sluZabnica delala v
kuhinii. Med igranjem so polzeli pogledi mlade
deve dolgocasno preko starih, zaspanih rodbinskih
slik in obledele oprave v salonu. Sledniji¢ preneha '
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s sonato in stopivsi k oknu, pritisne ¢elo na potno
steklo. A zunaj je bilo grozno mrzlo. Hijacinte v
gredici na vrtu se leZale vtopliene v razmehcani
prsti; mala reka Aubette je valila napreji umazano
vodo; dimnik se je videl razlo¢no iznad drevja in
dim se je vil v vzduh: vsa okolica ie bila videti
kakor topeca se v solzah.

Mlada deva mraza drhte¢ zopet sede h kla-
_viriu ter priéne svirati buren valéek, ki ga pa
hipoma pretrga. Roki ji omahneta na tipke in z
nervozno silo iztegnivSa iih, vzklikne: »Oh, kako
ie dolgcas, kako je dolgtas!«

»Kaj pa je, dete drago?« vpraSa sluZabnica,
ki se je ta hip prikazala z zavihanimi rokavi, pred-
pasnikom in usnjeno &epico s plapolajocimi trakovi.
Bila je debela, vkljub Stiridesetim letom $e dokaj
sveza. Imela je modre oc¢i s krotkim, dobrim po-
gledom mlade kravice.

»Kaj pa ti ie, Antoinetta?« vpraSa Se’ enkrat
s plasno nezZnostjo.

»Celina,« veli Antoinetta ter Zivo pogleda
deklo s svojimi neZnimi ofmi, »ako bo Se dolgo
dezevalo, me jutri lahko pokopliete. Oh!l« zaklice
vstan$i, »ta dolgéas! vse ga je tukaji polno, od
neumnih papirnatih cvetic pa do bornih slik pra-



dedov, ki me Casih mice]o da bi jih raztrgala samo
da bi se razvedrila.«

»Oh, sréece drago, da bi te le tvoj ofe hotel
uvesti pri notariu ali pri vdovi plavZevega lastnika.
Tu se ne manjka ljudi, ki bi jih ¢lovek lahko
pohajal, a gospod de Lisle s svojim prepiravim
bitiem je tako talentiran, da je vso druZbo aube-
rivsko dvignil proti sebi. LjubSa mu je Pitoisetova
kréma, kjer s svojimi tovarisi, diviimi ldvci, popiva,
kolikor se mu hoce.«

»Ubogi ocel« Antoinetta wvzdihnivsi zopet
pri¢ne razgovor, »niegovo Zivlienie tu v vasi res ni
kaj prida«. Pogre$a pac tistih dobrih starih Casov v
Toursu in lepe sluzbe, ki jo ie imel tam.«

»Zakaj pa ie izgubil sluzbo?« Zivo deje Celina.
»Vse dni je prebil na lovu in noéi pri kvartanju in
vlada ga je odslovila. Komaj da se zmeni za te;
ako bi ne bilo mene, bila bi ti, odkar ti je mati
umrla, ve¢ nego enkrat hodila v raztrganih
Cevliih.« SluZabnica zmaje z ramo ter se z rokama
upre ob klavir.

»Ve$ kai,« nadaljuje, »tvoj ofe naj bi te bil,
namesto da se ie razprl z obiteljo tvoie matere,
mirno pustil v Parizu pri tvojih starih, ki bi ti Ze
nasli moZa.«



»0j,« odvrne Antoinetta nevSeCnega lica.
»Bog me varuj moZa, ki bi mi ga izbrali moji stari!
Ministrski uradniki, norci in pedantie, pleSasti
kakor opice in pravilni kakor ura, Lepa hvala!
Vzgoiis€e v Passyii, v katero so me zaprli, mi je
vendarle ljubSe.«

»Zakaj pa te niso pu%tlll tam?«

»Ker je bilo vzgojise drago, mi smo pa
revni, Celina.«

_ »Revnil« odgovori Celina »Da, zdaj, ko se ie
tvoj  oce nauZil Zivlienja, hoCe pri drugih Stediti,
postajo¢ skop. In tvoiji stari so tudi skopuhi! Tvoia
mati jim je bila edini otrok, ali bi ne bili mogli
tebe obdrzati ter pfaéevati zate vzgoienia? Sicer
mi pa o teh ljudeh ne govori vec, iaz noCem niCesar
slisati o njih!«

»Ah, Celina,« vzdihne Antoinetta brez nadeje,
»saj me nihc¢e ne ljubi.«

»Nihcel« wvzklikne Celina uporno, »tako, kaj
pa jaz? Te li nisem razneZevala in razvajala od
tistega dne, ko sem prisla k vam — o BoZi¢u bode
tega osemnaijst let. Videa te v tvoii zibeli, tako
.bledo in suho, a vendar tako liubko s tvoiimi veli-
kimi oc¢mi, se mi ie odprlo srce in takoj sem te
iela ljubiti. ii ubogi, zanemarieni otrok! Jaz, jaz



sem te uspavala v tvoii posteliici, jaz sem te ob
praznikih sv. ReSniega telesa oblacila kot angela,
in kdo te je obsul s sladkarijami, kadar te je bila
mati.  kaznovala ? Tako! Nihée te ne liubi,
nehvaleZnica? Bi li mar ne bila "razdala deset
koSaric, da te nisem obozavala? kaijti,« deje Celina
sklonivsi se, »imela sem dovoli ljubimcev in ne
najslabdih! a morala bi bila ostaviti tebe. Ali bi miar
brez tebe hila ostala v sluzbi pri tvoiih star$ih? Ne
govori torej, da te nihée ne ljubi, ti zlo dekle!«

»Da, Celina moja, ti me ima$ radal« vzklikne
Antoinetta, ki so ji bile o¢i postale rosne, ter se
zazene svoii sluZabnici okolo vratu. »Ti me ima$
zelo rada, a ti si edina!«

»Cemu pa ti je treba Se drugih?« odgovori
Celina ter io poliubi na celo. »Sicer ti je pa gospod
Ormancey vrl in dober prijateli.«

Antoinetta porogliivo nabere usteca.

sEvonyme!l« pravi. »Res, on ie Cestokrat prav
vrl; nekaj ¢asa sem se kratkocasila skunSaje, da
bi se zaljubil v me.«

»Ali, dete drago!« veli Celina nejevolina.

»Ni¢ ne skrbi,« nadaljuje Antoinetta, »niegovo
srce ni v nevarnosti. Preve¢ nagnenj obenem biva
v niem: cvetice, ptice, knjige — jaz pa hocem biti



liubliena neomejeno. Sicer pa Evonyme tudi ni
moz, o katerem sanjam. Ponosen znacaj, kakor
ulit, z Zelezno voljo, katere bi ves svet ne mogel
upogniti, a bi se vender wvdaiala o najrahleiSem
namigu mojega mezinca — to je moZ, ki bi ga jaz
mogla ljubiti.«

»To bi bila bela vrana, héerka moja. Sveta
mati boZja! Tvojega oCeta sliSim v hlevu. Tukaj
¢encam s tabo, kosilo pa Se ni gotovol«

V istini je tisti, o katerem ie govorila, svoj
dohod javlial z melodijo lovske pesmice, zviZgaio¢
jo na vse grlo. Kazalo pa je, da $e noCe priti noter.
Kot  skrbljiiv gospodar je mislil gospod de Lisle
naipoprei na hrano svoiih Zivali, potem stoprv
nase; prvi niegov hod ga je vedel k trojici krasnih
izvodov svinjskega rodu, radujo¢ih se posebne po-
zornosti njegove, in katerih on nikdar ni imenoval
drugace kakor tovariSe. Iz hleva je odmeval niegov
nizki glas, in odgovarjalo mu je grozno kruljenje.

Nekaj trenotkov pozneje se kuhinjska vrata
naglo odpro in gospod de Lisle se pokaZe na pragu.
Nosil je kamiZolo rebréastega barZuna, dokolenke
in bel klobuk. »Celina,« pravi. skadar bo vecerja
za tovariSe kuhana, uZgi svetilnico ter prinesi
kotel v hlev.«



Gotovo bi bile zale dame iz Toursa, katerim
je dvoranil v svoijih lepsih dneh, lepega Norberta
de Lislea, kateremu je svoje dni bilo njih srce,
komaj zopet spoznale v njegovi selski nosi. .
Nekdaniji lahkoZivec se je bil popolnoma prelevil iz
svoje sijajne oprave. Kot sin veleposestnika je bil
gospod de Lisle, nekaj wvsled svoie dopadliive
vnanjosti, nekaj vsled pokrovitelistva sorodnikov
svoie Zene, imenovan za nadzornika Zrebisc, ter ie
dvajset let na rodovitni tourenski zemlji Zivel
veselo Zivljenje. A vsled nekega preSernega Cina
ie bil odstaviien ter primoran vrniti se v Auberive,
kier je moral skromno Ziveti ob ostankih svojega
imetja. In tu se je naenkrat izpremenil.. Svojstva
Sampanijskih kmetov, zmerom le napol prikrivana‘
od pariSkega loS€a, so se zopet jasno pojavila. O
prvi nezgodi se je hitro vzbudila kmetska njegova
premetenost, ustraSila ga je podoba pomanijkliive
starosti-in pricel je racunati in Stediti. S pomocio
kakega dninaria ie sam obdeloval svoja polia, ne
sramujo¢ se, na trgu v Langresu sam prodajati
svoia Zita in Zivino. Od starih navad njegovih ni
ostalo drugega, kot rezek glas, oSabno vedenje in
jako doloceno nagnenje k lovu, ali bolje k diviemu
lovstvu, kajti zli jeziki so trdili da mnogo rajsi
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lovi po drZavnih gozdih nego po lastnem skromnem
loviscu.

Ko ie bila niegova Zivina napasena, se vrne
gospod de Lisle v kuhinjo, kier je bila Celina med
tem prizgala [u¢ ter pogrnila mizo. Vkljub pet-
desetim letom in pricenjajo¢i se debelosti bil je
Se brhek moZ, visok, moc¢an, dobro rasel, Zivahnih
oci, orlovskega ‘nosu in lepih zob pod nekoliko
7Ze osivelimi brkami. Videlo se ie iz njegovega
glasu in iz vsega njegovega bitja, da je imel v
svoji mladosti sreco pri Zenskah. Sédel je poleg
kamina v naslanja¢ z obledelim vezeniem. Antoi-
netta ga poljubi ter potem zasede svoie staro mesto
na nizkem stolu. V sredi je sedela »Lepotica«, psica
gospoda de Lislea, na zadnjih nogah ter pol pozor-
nosti obracala na mlado gospico, f)ol pa na kadeci
se lonec, v katerem se ie kuhalo kosilo. »No,
malicka.« pravi gospod de Lisle Antoinetti, »niti
tega ne vpra%as, kaj ie novega v mestu?«

Antoinetta malomarno zmaje z glavo in oce
nadaliuje: »Prvi¢ sem srecal Evonyma, ki obeduje
pri sodnikovih ter potem pride k nam. Drugi¢ pa
ie doSel novi gozdar.«

»Ah,« veli deklica, zadrZujoC se v zevanju,
»ie li tak, kakor prei$nii? Ali kolne pri vsakem

10



stavku? Ali tudi za njim vedno leta drhal uma-
zanih psov, ali tudi igra I' hombre P«

»Vse to ti povem zveler. Poidem v krémo,
kier je izstopil, in ako mi bode v3e¢, ga povabim,
naj nas obisce. Z gozdariji mora biti ¢lovek zmerom
priliuden.«

Celina, ki ie pripravljala juho, je tiho godla.

»No, to bo lepol« je govorila skozi zobe. »Saij
itak dovolj dolgocasnih ljudi prihaja semkaj. Bolj
pametno bi bilo, da bi Antoinetto uvedli pri gospe
notarjevi ali v kaki drugi poSteni hiSi. To bi bilo
boli zdravo za njo, nego da pozZira tobakov dim
ter posluSa neprimerne razgovore.«

»Mol¢i, klepetulial« jo zavrne gospod de Lisle,
»tvoje opombe so neprimerne. Brigaj se za svoje
stvari in juhe nam dajl«

»Tukaj jel« mrmra Celina ter jezno postavi
na mizo juho, ki je z jedjo iz koStrunovega mesa
in repe tvorila vse kosilo. :

Sedeta za mizo. Antoinetta je jedla brez
slasti; gospod de Lisle je pogoltnil vse. Ravno ko
si ie Se poslednjo kupico nato¢il do vrha, se oglasi
psica.

»To je gospod Evonyme,« veli Celina. »Lepo-
tica« ga ie ovohala.« Naglo odpre doSelcu duri in ta
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vstopi med veselim kretanjem lCeline in »Lepo-
tice.«

Evonyme Ormancey je bil jak decak pri tri-
desetih letih. Plavi lasje in brada, roZnobojna koZa
in mokre modre o¢i so dajale njegovemu obrazu
otrodji in dobroduSen izraz. In res mu je bila Se
svoja tista naivnost zlate dobe, Ceprav je bil po
rojstvu in odgoji PariZan. A bil je plah PariZan ter
se je bil zatekel v gozde, da bi mogel nemoten
strei svoji nagnenosti do sanjarienja in pohajko-
vanja. Obdarjen z Zivim ¢uvstvom in delavno do-
misliijo, je imel v svojih mladih letih lahen literaren
polet, ali bodisi. da se je lenoba njegova ustrasila
teZave zaCetka, bodisi, da mu je upadel pogum
zaradi zahtev pariSkega Zivljenja, naglo je bil zopet
. opustil pisatelistvo ter se vrnil v razmisliavo
Zivijenje in v samoto, kjer se je nestalni duh niegov
bolje pocutil. Velik del leta je prebil na pristavi
sredi gozda, pol ure od Auberiva oddalieni. V
Auberivu je iznova dobil Antoinetto, katere mate-
rina obiteli je bila z niegovo sorodna. Cesto ie
zahajal v Vrvarsko ulico. Posebno bitje njegovo ie
zabavalo Antoinetto, in njen oce, vedo¢, da je
bogat in radodaren, ga je kar najbolie sprejemal
ter ga razglasil za dobrega decaka.
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In bil je res velik otrok, ki je liubil glasbo,
barve in sanjarije. Bil je melanholi¢en ter je rajsi,
kakor je sam pravil, reci opazoval s senc¢ne, nego-li
s svetle strani, a ‘melanholija njegova je bila vedra
in zaupliiva. Srce se mu je odpiralo brez ne-
zaupanja; po vrsti vsakemu je zaupal svoie napake
in svoje nadeje kakor tudi lastne in tuje skrivnosti.
Kakor Montaigne, najljubsi niegov pisateli, je imel
»Cudno nagnenost do usmilienja in dobrotliivosti«,
in tudi njegov duh ni delal drugega, kakor »pohaij-
koval je, blodil in dvomil«. A mirni njegov skepti-
cizem je imel mehko podstavo misticizma, kakor
potok, ki nekaj Casa dere Cez ostri kremen, potem
pa po mehkih, neznih zeliS¢ih mirno tece dalje.
IzkuSal in proucaval se je neprestano, strastno
liubil prirodo ter hote¢ jo opisati, razvijal Casih
malo pregizdavo, vedno pa lastovito zgovornost.

Ko je gospodu de Lisleu stresel roko, se je ta
dvignil, zaZviZzgal »Lepotici« ter Sel ven. Antoinetta
in Evonyme sta ostala sama pri ogromnem kaminu,
katerega 7areCe oglie je razsvetlievalo kuhinjo.

»No. Vi melanholi¢ni pevec,« veli Antoinetta
ter svoje male noZice pomoli proti Zeriavici, »po-
veite mi kaksno pokopaliSko povest, ta Zalostni deZ
me je napravil prav za kaj takega.«
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»Ne smejte se mojim pokopaliSéem,« odvrne
Evonyme nezavzet, »stopryv véerai sem v Viveyu
videl eno, ki je draZestno. ter me je napravilo
sanjavega. Svoje misli sem 'obSirno zapisal v
dnevnik.«

. Antoinetta se nasmeje. Slovefega dnevnika
torej Se ni konec?... Mislila sem, da ste nehali
pisati vani.«

»Seveda, objavil ga ne bodem, a pisal ga.
bodem vendarle. Tkem si obleko, a ne nosim je
oc¢itno. Naj me svet ima za razcapanega, to mi je
malo mar, da le vem, da imam domma dobro pre-
skrblieno omaro za oblacila. Kadar sem naveli¢an
pohajati po hribih in dolinah ali kratkocasiti se s
svojima prijateliema Montaignom in Lafontainom,
potem odprem dnevnik ter se kratkoCasim sam s
seboi. Tukaj najdem vtiske, ki mi jih je prinesel
vsak posamiezni dan, nacrtane kakor stare melo-
dije in s Stevilkami zanamenovane. Tu najdem
stare cvetice, ki so zame, Ceprav So posusene,
ohranile sladko, znano vonjavo. Moj dnevnik me
tolaZzi v moji neznatnosti, midva sva kakor zaljub-
lienca, o katerih pravi pesnik:

Midva sva svet za sé, vedno nov in vedno drugaégn,
A vedno lep —
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»Povejte mi, Evonyme,« mu seZe Antoinetta
Vv besedo, »zakaj se vkliub svoiim domacim nagnie-
niem vendar nista oZenili?«

Uprla je bila komolec v koleno in brado v
dlan, ter poredno od strani gledala Evonyma, ki
ie bil vzdihnil.

»Moji prijatelii,« odgovori, »se temu istotako
cudijo, kakor Vi. Toda Zeniti se, se pravi vsem ne-
plodovitim sanjarijam zapreti vrata, po dezZeli, ki
ie vredna, da ,si jo CdClovek ogleda, potovati
v spremstvu Cicerona in uklanjati se obiéaj‘nim
rekom oficialnega vodnika.«

Antoinetta se smeje ter majckeno, od ce-
velicka Je napol obleceno nogo nad Zerjavico giblie
sem ter tja. Evonyme skrivaj zre na licno zaokro-
7eno peto in fino vzboceni gleZenj, sicer pa ga to
ne moti dosti. »A Se nekaj,« nadaliuje s smesno
zaupnim glasom, »ali naj povem? boiim se Zensk.«

Antoinetta se $e bolj zasmeje. Saljivo mu pri-
bliZa svoj poredni obraz ter pravi: »Kaj? Vseh?
tudi mene ?«

»Vas?« dé Evonyme ter se za hip. zamisli.
»Seveda, Vas $e posebno. Ze Zena je nevarna in
vznemirujoda, mlado dekle pa je vsa, kolikor jo
ie, grozna, z velom zakrita Isis, izpred katere Se
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le po poroki pade zagrinjalo. In potem c¢lovek
opazi, kaj ima pri sebi za vse Zive dni, ta angela,
ol trapo, ta nuno in oni furijo.«

»Rada bi vedela, kaj bom jaz. kadar se od-
grne zagrinjalol« se smeje Antoinetta. Naglo se je
bila dvignila in zdaj je s porednim izzivajo¢im obra-
zom pokonci stala pred Evonymom. Zerjavica je
od spodaj gori obsevala njen vitki Zivot, katerega
nezne, ¢rte je ozko oblacilo merino3ke volne delalo
Se Lolj popolne. Sicer pa ie bilo njeno telo zavito v
skrivnostno polutemo, katero je Je zdai pa zdaij
‘razsvetlil tresoCi se ogenj in potem ie bilo razlociti
fini vrat in podolgast, duhovit, od kodrastih las ob-
roblien obraz, spominjajo¢ na glave iz Sole Leo-
narda da Vincija. * Evonyme je osupel in nem s
plahim obrazom opazoval velike oCi in zanicliivo
nabrana, kot CeSnja rdeca usta dekletova. »No,«
nadaliuje Antoinetta, prekrizavsi roki na prsih,
»povejte mi vendar, kak$na posast sem.«

»Vi?« odgovori on pocasi, »Vi ste prava Un-
dina. Da, Vi ste prisli iz vode, Vi imate njeno dra-
Zest in gibénost, njeno naglo razburjenost in pre-
varliivo pokojnost njeno. VaSe zelene ofi kaZzejo
njeno vznemirujo€o barvo. Tistemu, katerega boste
Vi ljubili, bode trebalo dobro zavarovanega srca;
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goric mu, ako se le za hip\da ganiti. Potegnili ga
boste s sabo doli v nezapopadliive globodine svoje
materinske prvine.«

Naenkrat preneha, kajti Antoinetti se je bilo
obliCie pooblacilo, smehlianie ii je izginilo in o&i so
ii bile zalite s solzami.

»Potemtakem me imate za zelo hudobno,«
pravi z zamolklim glasom.

O pogledu na to naglo izpremembo in komaij
zadrzevane solze Evonyma zapece vest.

»Kaj Se! jaz se Salim,« pravi ter se na vso
mo¢ trudi, da bi mu surovi glas zvenel prijazno.
»Jaz sem tak, kakor tisti osel Lafontainov, ki hoce
oponaSati psicka: moje Sale so malo zarobliene.
Odpustite mi in ne imejte tega za resnico.«

»Lepotica« popraska po vratih in Antoinetta
nagio seze preko oCi. Gospod de Lisle vstopi; gu-
banéil je obrvi in Zvizgal skozi zobe, kar je bllO
znamenje, da je slabe volje.

»No,« ga vpraSa héi, »si li videl svojega
gozdarja?«

»Da,« mrmra gospod de Lisle, »to. je Cuden
gospod! Za mojo vljudnost se niti zmenil ni. Ne
vem, odkod vlada dandanas$nii iemlie svoie
uradnike!«
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»Saj sem vedela,« veli deklica, »kakSen star,
grd godrnjal.«

»Star? o ne! Trideset let, strog obraz, ¢rno
brado, kakor kaksen zarotnik.«

Antoinettin obraz dobi malo manj malomaren
izraz imEvonyme vprasa, kako se zove novodo§lec.
»Duhoux se piSe,« odgovori gospod de Lisle.

sDuhoux ?« ponovi Evonyme ter vstane, da
bi Sel. »Imel sem soSolca tega imena, ¢udno bi bilo.
ako je on tisti.«

»Duhoux!« reée Antoinetta, »ime se prilega
opisu njegove osebe.Gotovo je kakSenVa$ prijateli,
Evonyme! Lahko noc, trudna sem, spat grem!«

II.

Drugi dan je Jacquesa Duhouxa, katerega
dohod je zbudil radovednost gospoda de Lislea,

iutranje kolovratenie v Pitoisetovi krémi kmalu

zbudilo. Ta hisa, edina gostilna v Auberivu, ni bila
ravno svetiS€e miru.

Zvenketanje steklenic, glasno govorijenje piv-
cev, lajanie psov se ie druZilo z done¢im glasom
krémarice, provzrodujio¢ ne ravno prijeten vrisc.
Novi gozdar tega ni mogel trpeti. Naglo se je na-
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pravil ter si poiskal zaveti§éa v lipovem drevo-
redu, lezeCem nasproti krémi in omejenem od dveh
strug reke. Ta vrsta dreves, katero so tukaj zvali
»izprehod med vodama,« je vezara vas s staro
opatijo auberivsko, na eni strani ga je previseval
mlin in stopniCasti vrt gospoda de Lislea. Mnogo
vrisCa ozbiljnemu okusu Jacquesa Duhouxa nikakor
ni ugajalo. Ker je bil tako srecen, da ie po svoiem
izstopu iz gozdarske akademije v sveiem rojstnem
mesta dobil sluzbo, se je bil locil od svoje obitelji
samo enkrat, ko ie Sel na potovanje skozi nemske
zozde. Kréemsko Zivljenie je bilo preved nasprotno
mirnemu in rednemu bivanju v domaci hisi, da bi
se ne bil ¢util tuiega in slabovolinega.

Pogled na mlado zelenje in mrmranje vode ga
ic za hip poZivilo ter mu tudi misli malo razbistrilo.
A Setajotemu se pod lipami se je srce iznova skr-
Cilo in Zalostne posameznosti vsakdanjega Ziv-
lienja, katere je opazal tu in tam, so pohujSale
zopet domobol, ki ga je mucil. Na mlinarievem
travniku na solncu razprostrto platno ga je spom-
nilo malega roistnega mesta njegovega, delavnosti
materine pri velikih perilih in cvetodi ovoénjaki so
mu klicali v spomin vrt, kier so sestre niegove
popoldne poleg malinjakov posedale in pletle:
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~ Tako je zavzet od svojih misli brez namena
pohajal in Se zdelo se mu ni, da ga to trenotie
nekdo jako korenito opazuje. Gospodi¢na de Lisle
ga je bila opazila s terase ter takoj uganila, da ie
ta neznani Setalec novi, od njenega oceta opisani
vozdar. Skrita za koSatim le$Cevim grmom ga je
motrila tem bolj radovedno, ker se nikakor ni zla-
sestavila o njem. Jacques Duhoux ni bil lep, a ne-
skladni, strogi in energi¢ni obraz, vdrte oci in
Siroko Celo je dajalo njegovemu licu moski in zna-
menit izraz. Ponosno kretanje gib&nega in krepkega
mlad‘eg‘a‘moia ie. pricalo o znacaju in trdni volji.
Naglo je stopal dalie, imajo¢ roke v Zepih zelene
" suknje in Celo lahno poveSajo¢. Naenkrat zmaje z
glavo,: kakor da hoCe prepoditi mucno misel ter
izgine tia proti krémi.

- Ni hotel, da bi ga premagala Zaloba. Kot de-
laven moZ je imel zamiSlienost za nepotrebno in
nezdravo opravilo, da bi ii bil kos, je sklenil iti v
-gozd ter spoznati podgozdarje svoiega okraja. Pol
ure pozneje ie stopil v velike hribovske gozde, $i-
rece se med Auberivom in Viveyem. Ni se bil motil,
misle¢ si, da bode dolga pot zadostovala, da se
Suravna v njem moralno ravnoteZie. Ze pogled na

»
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gozd ga je bil ozdravil. Kot sin in vnuk gozdarie\}
ie strastno ljubil svoj poklic. Samota gozdov, v
kkaterih tako tajno teCe Zivlienje, je dobro dela nje-
govemu sreu; nahajal je v njej draZest stalne, rodo-
vitne delavnosti, razvijajoCe se v tihi okolici. Gozd
nikdar ni nem in vendar dela tih in pomirujoé Vtisk.
Ze Cez sto korakov se ie Jacques cutil poZivlienega
in oveselienega. S krepkim korakom je prekoracil
potok viveyski ter dospel na veliko preseko, zvano
skravarjeva planka«. Ze je dobro stopal preko
proznih tal jasnega paSnika, kar ugleda yisokega
moZa v vrhnji suknji leSnikove barve, ki je bil
stopil iz gozda; zamiSlien je bil v knjigo ter. delal
velikanske korake. Cudni Setalec je glasno govoril
ter Zivahno mahal z rokami. BliZzal se ie gozdarju,
ne da bi ga videl. Na tem od sveta oddaljenem
pasniku je bilo tako sreCanje sila nenavadno.
Jacques se ustavi, da bi opazoval gorecega Cita- -
telia. Ko je bil ta le Se dva koraka oddalien od
njega, dvigne glavo ter glasno vzklikne.

»Jacques Duhoux, torej si res ti?«

»Evonyme!« zaklice Jacques, ki je tudl zdaj' !
spoznal svojega Starega soSolca.

Deset let se Ze nista videla. Potreseta drug‘
drugemu roko ter se obsipata z vpraSanii o miinu-
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losti, .0 izginivSih prijateliih in poruSenih zracnih
gradovih. '

»Kaj pa si vendar postal?« vpraSa Jacques.
»Cesto sem iskal tvoiega imena po Gasopisili; menil
_sem, da si krenil med literate.«

Evonyme Zalostno zmaje z glavo.

»Da,« vzdihne, »nadejati se je bilo o meni
najlepSega. Buba je bila lepa, a metulj ni tak, kakor
se je priakovalo. Vila, ki je stala poleg moje zibeli,
me je, Zal, razen z nagnenostio do ved obdarila
tudi z jako odloénim nagibom do lenobe. Da sem
bil le na poloZini, sem zdréal pocCasi popolnoma z
nje. TolaZzim se s svojimi knjigami,« nadaljuje ter
poitka po hrbtu zvezka Montaigna, »in Cutim se
sreCnega, da sem tu sam s svojimi razmotrivanii.
Ptice in veter, to je moj orkester, pleSem pa s svojo
sivobrad plesalec valka, a moja plesalka je drugih
misli. Sepede mi na uho, da so pesniki, ki javno
pojo, Cesto naimani odkritosréni in da najmanj
Cutijo.«

Jacques se smeje. »In ti?« vprasa Evonyme
ter Se enkrat svojemu prijateliu stisne roko.

»Oh,« odgovori ta, »moje Zivlienje je jako
preprosto. Zivlienje, katero sem si nacrtal z dvai-
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sctim letom, je jako prozai¢no, kakor kak3na for-
mula iz algebre, a vkliub temu sem se po naértu
ravnal in nadejam se, da mu ostanem zvest.
Strastno ljubim svoj poklic in doslei sem Zivel bolj
v druzbi z dreviem, nego-li z ljudmi. Vse moije
teZenje je v tem, da delujem za pogozdovanje naSih
cora. Dezela brez gozdov je deZela brez bodoc-
nosti. Eno ali dve leti ho¢em pridno delati, potem
pa se bodem dal za zmerom prestaviti v svojo do-
movino. Tam se oZenim s preprostim,- krotkim
dekletom, ki jo je dobra mati moja Ze izbrala zame
in pisal bodem knjigo o gozdarstvil.«

»OZeniti se hoces!« veli Evonyme ter se za-
misli. Cesto sem se Ze vpraSal, bi Ii tudi jaz tako
napravil. Dasiravno nisem slove¢, imel bi potem
vsaj otroke, ki bi mi verjeli,. da -sem velik moZ,
seveda samo, dokler bi bili majhni.«

Tako sta se razgovarijala Se Cetrt ure, potem
pa sta se locila, toda ne prej, da'je Jacques Evo-
nymu moral obljubiti, da bode drugo jutro na pri-
stavi Val-Clavin zajtrkoval z njim. ;

Zvecer istega dne je Sel Evonyme Se eno
uro v Vrvarsko ulico. Gospoda de Lislea ni bilo
doma, Antoinetto pa je dobil na vrtni terasi, kier ie
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med le$¢eviem hodila gor in dol. Pove ii, kako se je
bil sesel z Jacquesom.

»Ves je Se tisti,« pravi, »kakor v Soli, resen,
posten, vrl in trdne volje, ki me navdaja s strahom.
Jutri pride k,meni na zajtrk in veselim se, da bodem
dalj ¢asa mogel govoriti Z njim.«

»In da mu boste za pomizek citali svoj dnev-
nik.« odgovori Antoinetta smeje se. Nekaj korakov
stori naprej, potem pa se naglo obrne k Evonymu:
»Zanimalo bi me, spoznati vaSega puritanca, ali mi
2a boste pripeljali?«

Evonyme naredi osupel obraz. »Kai Vam hodi
na misel! Jacques bi- tako ponudbo vprav tako
sprejel, kaker vljudnost VaSega oCeta. On je diyiak.
Sicer pa bi Vam on ne bil vSed, in Vi niemu ne.«

: »Zakaj bi mu jaz ne bila vSec?«

»Ker je Va§ znaCaj njegovemu ravno na-
sproteh.

»Lepa hvala! S tem hoCete reci, da sem
abotna, lahkomiselna in povrina.«

Evonyme se skuSa s tem spraviti iz zadrege,
da pravi, da se njegov prijateli zelo ljudi boji in da
beZi posebno pred Zenskim spolom. Vse to pa je Se
boli vzbujalo Antoinettino radovednost. Hotela je
na vsak nacin spoznati gozdaria ter Se s porednim
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obrazom dostavila,da bi najraj$a temukrepostnemu
Grandissonu malo zmeSala glavo. A zdaj je Evo-
nyme postal nepotrpeZliiv. Vide¢, da je pregnan iz
zadnjih svojih utrdb, ie dejal naposled, da bode le
Cas tratila, CeS, da ima Jacques v svoiem rojstnem
mestu Ze nevesto.

»Nevesto!l« vzklikne dekle zbadhlvo »(otovo
kaksno malomes¢anko z rdeCimi rokami, ki sadje
kuha in v okviru veze. Izborno, zdaj je slika Ja-
cquesa nepriliudnega dovrSena! A vendar, dragi mi
prijatelj, bi ne potrebovala niti osem dni, ako bi se
mi ljubilo, da ga navzlic njegovi resnobi, ucenosti
in nevesti njegovi napravim tako zaljublienega, da
bode na vsa drevesa v gozdu obeSal pesmi.«

Evonyme se neverietno nasmeie. Antoinetta
pa, razdraZena po ugovarjanju, ne odneha od svoje
misli ter pravi, da hoCe poskusiti.

»Radoveden sem,« veli Evonyme, »kako
boste poceli, da napravite v sé zaliublienega clo-
veka, s katerim se nikier ne boste seSli, in kateri
Vas brzkone tudi ne bo obiskal.«

»Kdo ve? Vi ga te dni pripeljete s sabo.«

»Bog me varuj tegal«

sPotem ga pa drugie dobim.«

»Bodemo videli! Vi me hocete izzivatil«
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Antoinetta treso¢ se umolkne in o€i se ji za-
svetijo. »Videla ga bom jutri, Ce ne prei — stavite
li z mano?«

»Staviti? kai?« pravi Evonyme ter se smeie
tako glasno, ‘da dekle postane $e boli nervozno
vznemirjeno.

»Ako izgubite,« odgovori, »mi daste tisti zve-
zek Musseta, katerega ste mi doslej zmerom izpod-
bijali. Tako! Vi me izzivate, bomo Ze videlil« In
takoj nato ostavi teraso in osuplega Evonyma.

Drugi dan je Antoinetta nema in vzburiena
po hisi hodila semtertja in nikier ni imela obstanka.
Gospoda de Lislea, ki je bil ziutrai Ze o prvem
svitu odSel na trg granceyski, pred nocjo niso pri-
Cakovali. Naglo je odzaitrkovala na oglu kuhinjske
mize, zagnala nato servijeto od sebe ter dejala s
priliznjenim glasom: »Celina, ako bi mi ti hotela
biti ‘prav dobra, obula bi svoie sedmeromiliske
Cevlje ter §la z mano na izprehod v gozd.«

Celina ugovarja, da pojde deZ in da ne stopi
Cez prag. Naposled pa se mora vendar ukloniti
trmi razvajenega otroka ter se obleci. Antoinetta
odhiti v svojo sobo, pripne si cvilhaste dokolenke,
nadene si okrogel siv klobuéek ter pride nazaij
odeta v dobro stojeC suknen plascek, v katerega
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Zepe po kavalirski vtakne roke. Pet minut pozneie
ie korakala proti gozdom val-clavinskim ter Ce-
lino, ki je z ozirom na Crne oblake $e vedno ugo-
varijala, pripovedujo¢ najgrozneiSe povesti o vnetiu
pliu¢, zmagovito vlekla za sabo.

Vreme v istini ni bilo mikavno. Ponodi je de-
7evalo, pota so bila razmehcCana in gozdi premo-
Ceni. Celina je teSko vzdihovala, kadarkoli ii je
noga izpodrsnila na glinastih tleh ali se- ji obleka
zapletla v trnjev grm. Antoinetta je odgovarjala s
smehom ter se Setala dalje, trgajo¢ tu mladiko
bisliana, tam par travic. _

»Sveta devica! liubo dete, kaksSne korake
delas!« klice Celina brez sape.

Da dovrs$é nesreco, oblaki, do zdaj mirno vi-
sev§i nad gozdovi, iznenada odpro svoje zatvor-
nice ter izpuste ploho.

»Saj sem ti pravila,« stoka Celina; »obr-
niva se.«

»To ni¢ ne dé,« meni Antoinetta. »Vstopiva
se pod drevie, da naju bode listie Cuvalo.«:

Pogumno ostavi pe$pot ter prodira globoce
v gozd. Korakala ie vedno naravnost, kakor da iz-
vaia Ze poprej narejeni nacrt. Polurazvito perie ni
ni¢ branilo in deZ ije neoviran curlial na Setalki.
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Zdaj se gozd raziasni, Cuje se petelinovo petie, in
ko sta dospeli na rob gozda, jima je leZala pod
nogami zelena dolina, in v sredi so se dvigali sivi
zidovi in strehe pristavine.

»No, prav lepi sva,« pravi Celina, otresajod
svoja mokra krila. »Kaj bova pa zdaj?«

»To ie jasno,« odvrne Antoinetta; »tu doli je
pristava val-clavinska. Idiva doli in prosiva Evo-
nyma gostoljubja. Hitel bo ter butaro dradja vrgel
na ogenj, da se posusiva.«

Celina glasno ugovarja. Evonyme je bil prej-
$nji vecer povedal, da bode gozdar zajirkoval pri
njem. Kai si bode ta gospod mislil, ako naenkrat
prideta Antoinetta in Celina, zdelani, kakor dve
ciganki?

»(Gospod naj si misli kar ho&e,« veli Antoi-
netta.

Izgovorivsi te besede precei ozlovoliena, od-
locno stopi iz gozda ter krene naravnost proti
pristavi, ne oziraje se na Zito Evonymovo, ki je
bilo §e nepoZeto. Celina stoka za njo. Antoinetta gre
Cez veliko dvorisce, ne zmened se za kokodakanie
preplasene perutnine in za osuplo gledajoo najem-
nico. Potem pa se naglo, kakor bi ne hotela vec
premiSlievati, obrne proti stanovaniu Evonymo-
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vemu, Vv katero stopi s povzdigneno glavo,’ ter
burno, a glasno bijoéim srcem, na katero ie stiskala
svoi premoceni Sopek.

Prijatelja sta pila kavo, ter kadel sedela
poleg napol ugaslega ognja. Skozi odprto okno
sebi nasproti sta imela razgled na zelenedo doli-
nico in meglene gozde. Ugledavsi Antoinetto, skodi
Evonyme s stola. Jacques se dvigne, odloZi smotko
ter z vznemirjenimi pogledi opazuje svojega prija-
telia in doslo deklico.

»Kai, vi ste?« vzklikne naposled gospodar.

»Da, jaz sem!« odgovori dekle z glasom, ki
ga ie vzburjenost nekaj du8ila. »DolZni ste mi nekaj
Musseta, dragi moj Evonyme! Toda motila sem
vaju. Gospod, oprostite!«

Jacques se molée pokloni in &rne njegove oéi
se radovedno upro v to ¢udno prikazen.

Antoinetta je stala sredi sobe; v roki Sopek,
s svetlim ofesom in mokrim licem, med tem, ko ii
ie od las in obleke kapljala voda. Bila je videti,
kakor-kak3na povodna Vila.

Evonyme ni¢ ne rede. Videti je nevelen in
v zadregi. Za hip je bilo tako tiho, da se je raz-
lo¢no ¢ulo petie Skriancev v Zitnem poliu. Antoi-
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netta, cuteCa, da jo ostavlja’ sigurnost, se hoce
zascititi z drzovitostjo.

»Bila sem na izprehodu v gozdu,« jeclja, po-
skusajo¢ smejati se, »deZ naju ie ujel in priSlo mi
ie na misel. .., to se pravi, Celina je vsekako tukaij
hotela naiti pribezali$a.«

Vanjo uprti pogled Jacquesov 10 zmesa. Goz-
darju -je potemnel obraz, ko je slisal to malo do-
godbo, ki jo je povedala Antoinetta. Skrivaj. ga je
pogledala ter Citala v strogih ¢rtah niegovih kara-
ioce misli. Ker ni mogla koncéati stavka, se je
obrnila k Celini, da bi prikrila svojo zadrego.

»Pojdita sem,« pravi Evonyvme, kateremu se
ie smilila, dasiravno se ie smejal v pest, «posusita
se tukaj, — drugi¢ pa poprej barometer vprasaijte
za svet, predno se upate v gozde val-clavinske!«

Pomilovalno zbadljiv glas, s katerim je go-
voril zadnje besede, razdraZi Antoinetto.

Da bi dovolievala Evonymovo pomilovanje
vprico tega tujca, vprico gospoda Duhouxa, to je Ze
preved! Kes zaradi neumnosti, ki jo ie bila storila,
se je bil zdruZil s cutom notranjega poniZanja ter
ii vzburil vzdrazljive Zivce. »Hvalal!« pravi, po-
nosno sklonivsi se, z nevolino leskecimi se o¢mi.

30



»Mokra nisem in bolie je, da grem domov. Idiva,
Celina, vreme se jasni.«

»Sai vendar deZuje, kakor bi iz cebra lill«
pravi Celina zacudena.

»Ne, ne!« odgovori ona naglo, idival« ,

Ne da bi pozdravila Jacquesa, ki jo je Se
zmerom malomarno motril in ne zmenec se za pri-
govarjanie Evonyma, ki jo roti, naj ostane, po-
tegne Celino za sabo ter izgine v lijoCem deZiu.

»Cudna stvarca to,« pravi Jacques Evonymu,
ki je vrata zaprl za njima.

Gozdar si ie zopet zapalil smotko ter hodil
gor in' dol.

»To je héi enega mojih prijateliev, gospoda
de Lislea, razvajen otrok, ki se je noréavo vzgo-
jeval v nekem pariSkem vzgojevalis8¢u. A ne sme$§
ie soditi na videz; reCem ti, dobro srce ima in
izborno c¢ud.« In Evonyme priéne naStevati vse
liubezniive lastnosti Antoinettine.

»Da,« pravi Jacques, »moderna, mlada dama.
Zensk te vrste jaz ne morem trpeti, bojim se jih.«
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V silni plohi, ki niti za hip ni ponehala, sta
malée prehodili pot domov. Komaj na mestu, gre
Antoinetta gori v sobo, zapre se tam ter stoprv
zveder jako slabe volie pride doli. Ko pa vidi, da
ima Celina vse ude trde in da je Zalostna, pade ii
okolo vratu, obsipa jo s poljubi, zavre vodo, pri-
pravi bezgov c¢aj ter prisili sluzabnico, da ga
zauzije. »Ah,« vzdihne ter poljubi Celino, »odpusti
mi, jaz sem res zelo hudobna.«

»IPojdi no, dete drago,« odgovori Celina, »kai
govori§ take budalosti! Ali sem mar zato huda
nate? Si li ti kriva, da je deZevalo in da sva bili
slabo spreieti v Val-Clavinu in ba§ zaradi tistega
zarobljenega gozdarija.«

Antoinettini lici postaneta rdeci kot Skrlat.

»Mol¢il« pravi, roko poloZivsi ii na usta, »ne
govori mi ve¢ o tem sme$nem dogodku! Od sra-
mote ne vem, kam bi se dejala.«

Ihtenje ji zamori glas; vrZe se stari dekli v
naroéje in solze se ji ulijo. Celini se paC posreci,
da jo z objemanjem upokoii, a _,da bi pozabila do-
zodek na pristavi, tega ne more storiti. Vec dni je
bila Zalostna in raztresena. Le oéi ji je trebalo
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zapreti, da je ugledala Jacquesa, slonecega pri
kaminu, kako jo opazuje z nekim o$abnim pomilo-
vanjem. Ta motrec¢i pogled, ki ji je bil Ze na pri-
stavi vzel hladnokrvnost, jo je zdaj preganjal
povsod, celo v sanjah.

Ko je Evonyme zopet priSel, ie bila prva njena
beseda pro$nja, naj ocetu ne ovadi nesre¢nega do-
godka; potem pa je s poveSenimi ofmi naglo do-
dala: »Kaj rada bi zvedela, kaj je Vas prijatelj rekel
o meni, ko sem bila odsla.« :

»Prav ni¢l« odgovori Evonyme, ki ni hotel
niene zadrege Se s tem povecati, da bi ji razodel
irde opombe Jacquesove.

»Kai, niti besedice P«

»Ne! Jacques je zelo vzdrzliiv, ves Zivi le v
svojih Studijah. Uverjen sem, da je Ze vse pozabil.«

»Tem bolje,« pravi Antoinetta prevariena.

To mrzlo preziranje je imela za najhujSe raz-
Zalienje; najostrejSe zlobnosti bi ji bile ljubSe,
nego-li taka popolna malomarnost.

Sicer pa Jacques ni bil malomaren, temvec
nenadni pojav mu je bil ostavil vtisk, katerega
Zivost ga je vznemirjala. V mirnem patrijarhalskem
krogu, v katerem mu je doslej teklo Zivljenje, so ga
sredavale le Zenske mirne nravi in plahe, skromno
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vzgoiene deklice. Malomestno ozracje je bilo raz-
prostiralo ¢ez ves ta svet enoliko sivo barvo; vse
ie bilo urejeno, odmerjeno in premiSlieno: besede,
kretanje in delovanje. Obleka je bila preprosta,
obrazi skromni in neznatni. S temi obledelimi podo-
bami je bila Antoinetta s svojim kavalirskim tonom,
nekoliko pretirano opravo in predvsem s svojo la-
stovito lepoto v istem nasprotju, kakor je mocno
diSeca krasnobarvna inostranska cvetica s cveti
selskega roZnega grma. Ta mladostna krasota je
bila Jacquesa obenem oslepila in vznepokoiila. Bil
ie prenialo odkrit, da bi pred Evonymom o tem dal
kaj vedeti, a prizor v Val-Clavinu je napravil nanj
zivahen vtisk. V njegovem duhu je $e dolgo strasil
spomin na Antoinetto, Zarecih lic in z lasmi od
dezevnih kapliic poSkropljenimi, stopivio v pri-
stavo. Ta fantasticna podoba se je toliko ¢asa vri-
vala med njega in pisarenie niegovo, dokler se ni
naposled, sam nad seboj iezen in nestrpljiv, ener-
gi¢no otresel tega vsiljivega spomina. Da bi ga pa
iznova ne oZivil, se je ogibal iti skozi vas, kadar
je krenil v gozd.

Naklju¢ie pa je uniCilo njegove modre
varnostne naredbe. Koncem maja je podgozdar
auberivski svojo héer dal v zakon kniigovodju iz
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teice fuzine v okolici. Zakon je bil ¢asten in pod-
gozdar Sauvageot ga je hotel slovesno zvrsiti ter
¢ puvabil mnogo gostov na svatovscino in na ples.
Med povabiienci bil je tudi Jacques Duhoux, ki svo-
iega podloznega ni hotel s tem Zaliti, da bi odrekel,
Evonvme, katerega ni manikalo pri nobeni poroki
v vasi, in gospod de Lisle,~ki je Ze marsikako
kupico izpraznil z oCetom Sauvageotom. Antoinetta
ie obljubila nevesti, da se udeleZi plesu. Proti ve-
¢eru jo Celina spremi do gozdarske hiSe ter se
potem, tiho jezé se, vrne domov, da opravi Zivino.

Gozdarska hiSa je stala sredi gozda, nekaj

vise nego ribniki thuilierski. Ker je bil leto$nji maj
zelo gorak, so obedovali pod milim nebom in tudi
ples se je imel vrSiti zunaj. Za plesise se je pri-
redilo prei$nje shajalisCe za 10vce,imenovano»Lepa
zvezda«. Globoki, tihi gozd okrog in okrog je
objemal plesalce kakor senden pas, in skozi malo
preseko se je kazala med drevesnimi masami
bliznia globel, v kateri so ribniki na videz spali. Za
njimi se je zahajajole solnce vtapljalo v Skrlatno-
rdeco meglo.

Ko je Jacques Duhoux, pokadiv§i svoio
smotko, sklenil malo pogledati okrogli§ce, se je bil
ples Ze pricel. Godba je svirala valéek in pari so se
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pocasi vrteli po trati. Prva plesalka, ki ie Sinila
mimo Jacquesa, opirana od krepke roke mladega
trgovskega pomocnika, je bila Antoinetta. Nosila je
muselinasto obleko z belimi in modrimi progami,
okolo lepih plec je imela ogrnien lahek pajcolan in v
lase, ki jih je zadaj na glavi starinski glavnik od
7elvine Crepinje skupaj drzal, je imela vtaknjene tri
narcise kot edini lisp. ValCek je plesala drazestno;
kar ni€ se ne zmene¢ za osebnost plesalcevo, je za-
htevala od njega vidno le varno roko in takt.
Krepko opirana, ie drsala lahno in li¢no, kakor
zracno bitie. Godba in glasomerno premikanje jo je
opajalo, okolo usten je igral lahen smehliai in oci
so ji plavale v razko$nem veselju. Ko ie Jacques
Duhoux opazil Antoinetto, se je nehote umaknil v
senco, odSel pa le ni.

Skrit za vrsto starei$ih ljudi, ni ve¢ odmaknil
ocesa od plesalke v obleki z belimi in modrimi pro-
gami. Imela je zani neZno, a nepremagljiivo -pri-
vlac¢nost. Nikdar na nobeni deklici 3¢ ni videl toli
zapeljive miline. Casih se je izgubila v mnoZici,
potem pa se je iznova pokazala komaj dva koraka
od njega in Cutil se ie osleplienega od mile Iuci,
kakor kadar se luna, za hip skriv8a se za oblake,
iznenada zopet pokaZe v svoji srebrni Cistosti.
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Polagoma se je bilo znocilo in pisane svetilike
s0 se bleScale v listiu kakor hrosci svetlini; zvezde
so z zlatimi oCmi nameZikovale skozi drevie. Za
vaickom je priSla Cetvorka, katere se je Antoinetta
udelezila nevesti nasproti. Obraz ji je odseval
radosti, o€i so se ji bleScale, vse njeno bitie je
dihalo veselje.

Jacques je videl, kako je med dvema turama
nacnkrat ostavila svojega plesalca, zletela h klopi
kicr je sedel gospod de Lisle, dva poljuba pritisnila
na ofetov obraz ter se iznova izgubila v pleSocih
valovih.

Gospod de Lisle se je pricel dolgocasiti,
nekam nemirno je mislil na vecerjo svojih Zivali,
razen tega pa ie bil obilno jedel in je Sel rad kmalu
spat. Spretno se je izmuznil iz kroga, ki je okro-
Zeval plesalce. »Dekle je veselo in $e ne bo hotelo
domov,« je dejal sam pri sebi, »¢emu bi motil njeno
zabavo«. Zdai opazi Evonyma, ki je sanjaje sedel
v kotu. On jo privede domov, si misli, in ker je
bilo s tem konec njegovih pomislekov, se je splazil
tiho odtod.

Evonyme pa je bil ravno taCas Zrtva svoje
melanholije. Pogled na poroko, kakor tudi godba
in plesno veselie ga je vselei globoko ganilo. Zanj
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neresljivo vprasanie o zakonu ga je potem mucilo
s posebno stanovitnostjo. Zami$lieno ie pogledal
ZareCa obraza novoporocencev ter vzdihnil: »Ta
dva cloveka sta srecna! OZeniti se in postati oce
celega rodu malih Evonymov, to bi bil naposled
vendar le pravi smoter in pravi konec«. Preneha,
natlaCi si pipo ter priZzge. Potem pa nadalijuie,
kakeor bi bilo to delo neodlo¢nega njegovega duha
obrnilo na nasprotno stran: »Da, a kadar je Clovek
oZenjen, potem odreveni v svoji sredi, kakor raz-
taliena kovina, ki za vse veke ostane v obliki, v
katero je bila tekoCa ulita. NepremiCnost pa ie
dolgocasna. Zivela vedno gibéna, vedno izpremi-
njajoCa se naraval«

Dvigne se, puhne od sebe dva tri dime ter
gleda v samotni gozd. Velika, v tajinstveno senco
zavita drevesa so ga mikala. Plesna godba je mo-
rala tam zveneti tiSe, mileje: »Tako iz daliave,« si
misli, »bi tudi jaz Zenitev vedno vpazoval. »Ej,
blodit grem po gozdu, tam pojo slavci vsak zase.«
S tem se pocasi bliZa sencam ter izgine.

Med tem se je ples veselo nadalieval; pote-
kale so ure in Jacques se ni nagledal Antoinette, ki
se, kar njo zadeva, ni navelicala plesati. Naenkrat
devo izgreSi, ter se hoce, zardev§i o svoji aboti,
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napotiti proti vasi, ko se za njim oglasi robati glas
wodgozdarija.

Obrne se ter ugleda Sauvageota, predstav-
ljioCega mu Antoinetto, ki je stala pred njim tresoca
se od plesnega gibanja in odeta z belim burnusom.

»Rad bi Vas necesa prosil,« pravi podgozdar.
»Uospodicna de Lisleova se Zeli vrniti v Auberive.
Njen oCe je Ze odSel, to pa veste, da je ne morem
zaupati kak$nemu naSemu mlademu vetrnjaku. Ker
itak ze hocete iti, bodite tako prijazni in spremite
damo domov.«

Temu se ni mogel odreéi. Jacques se molCe
prikloni ter ob strani mlade .deve nastopi ozko,
skalovito stezo, ki je drzala doli v sotesko. Pet ali
Sest minut sta oba molcala. Jacques je bil v zadregi
in plah zaradi te nepricakovane samote; zamisljen
povesaioC glavo, ie stopal kraj nje. Antoinetta, za-
vita v svoj plas¢, je posluSala plesno godbo, gla-
seco se za dreviem; njeno gib¢no telo se je Se zdaj
nekako valovito gibalo po taktu dalinega wvalcka.
Nenadoma ji izpodrsne na kremenastih tleh, da
lahno vzklikne. Gozdar je mislil, da ji mora ponu-
diti roko, a ona se zahvali, ¢e§, da je pot preozka.
Jacques se prikloni, ne da bi jo Se dalje silil in
zopet je umolknil razgovor. Ta hip se pokaZze luna in
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niena viSnjevkasta svetloba zdrsne kakor tenka
sreberna mreZa preko dreves. Tam doli v soteski je
odsevala ribnikova voda Ze izrezani mesec in od
strani se¢ je od dale¢ glasila slavéeva pesem.

»Gospod Duhoux,« pravi naenkrat deklica,
»Vi ste hudi zaradi mojega izleta v Val-Clavin ter
slabo mislite o meni.«

»Jaz, gospoditna ?«

»Da, imate me za slabo vzgojeno dekle. Le
priznajte, saj ne bom huda. Nocoi sem bila zelo
srecna in nobena re¢ me ne naredi tako dobre,
kakor sreca.«

»Se li-to mnogokrat zgodi?« vprasa Jacques
z lahko ironijo.

Ona se ustavi, ga poredno pogleda ter od-
govori § prijetnim, jako krotkim in jako odlo¢nim
glasom:

»Q seveda, Ce drugi store, kar jaz hoCem.«

»Hm!« meni Jacques, »to je zadostilo, kate-
rega Clovek v svojem Zivljenju nima Cestokrat.«

»Pal,« odvrne Antoinetta preprosto; »vsaj
meni nazadnje vsakdo izpolni voljo. Papa pravi, da
z laskavostio vse doseZzem od njega in Celina me
razvaja.«

»Kdo pa je Celina?«
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»Moja sluzabnica; ona je pri meni od takrat,
ko sem bila Se otrok, zato jo imam pa tudi zelo
rada in ona mene oboZava. Kadar me je mati
kaznila, je pri§la Celina ter me teSila. Prisla je pa
Cestokrat, kajti bila sem sila lena.« :

»Veste kaj,« meni Jacques, »gospodi¢na Ce-
lina bi bila bolje storila, da bi Vas bila priiela malo
Za usSesa.«

»No, motite se,« odgovori Antoinetta naglo;
»pri meni se z neznostjo vse doseze, s silo pa nic.
Mislili so, da me ukrote, ko so me poslali v Sacré-
Coeur v Marmoutiersi.«

»In kakSen je bil uspeh?«

»Tragicen! Ko so me vtaknili v grozno, kot
irava zcleno uniformo, sem bila tako obupana, da
sein sklenila nmreti. Prinesla sem bila s sabo Skat-
liico z barvami in vzela sem iz nie koScek berlin-
skega modrila. Celina je namre¢ vedno pravila, da
ic strupeno, kadar me je svarila, naj Copifa ne
vtikam v usta. Nadejala sem se, da bode dovolj,
da me umori. Imela sem berlinsko modrilo vedno
v Zepu ter Casih segla po njem, zveCer pa sem je
polagala pod blazino. Ko sem bila nekega vecera
boli nesrec¢na in zapu$éena nego kdaj poprej, sem
poZrla barvo.«
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»In  gotovo ste strahovito zbolelil« veli
Jacques osupel in vznemirjen.

»Da, umrla pa le nisem,« nadaljuie smeie se,
»in vzeli so me iz Sacré-Coeura.«

»To je bilo zelo napadno!« odyrne Jacques,
zamislivsi se. »Pustiti bi Vas morali tam, in dobro
vem, da bi nikoli veC ne bili pokusili berlinskega
modrila.«

Ona ga pogleda od strani ter zmaje z ramami.
sNikomur bi ne bila svetovala, naj se zanaSa
na to,« deje, potem pa pretrga razgovor ter skoci
v gos¢o, kijer pricne trgati divie kozie parkelice,
viseCe z vej leSnikovega grma. Utrgano cvetie ie
metala proti Jacquesu Duhouxu, ki jo je CudeC se
gledal. Ker se ji je ena mladika upirala, stopila je
na prste in prijems$i vejico z zobmi, jo skuSala na
ta nacin odlomiti.

Jacques se je Cudil njeni fini roki za pestio
in belim zobem, blesketajoéim se v mesecini. »Ra-
nili si boste ustnice,« Sepne z rahlo ginienim in
skoro neznim glasom. Razlika med obiajnim trdim
in resnim naglasevaniem nijegovim je bila tako
velika, da je Antoinetta osupla prenehala. Prvi pot
se sreCata njiju pogleda in Jacques se je Cutil vzru-
janega od nog do glave.
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Ko si je natrgala cvetk, sta $la doli v grapo.
Bila je daliSa pot, a Jacques se je vdal vsemu ter
s¢ ni upal ugovarjati.

Kinalu sta dospela na breg. Ribnik, obdan od
pripogibajocega  se locja, se je svetil v baini
Cistosti. §

Antoinetta z naglim okretom spusti kapuco ter
si plaS¢ vrze nazaj preko ramen. »Kako je to lepol«
vzklikne navduSena. »Jaz liubim vodo, liubim jo
brezmejno!«

»Morebiti Vam je bila kakSna Undina botral«
veli Jacques smeioC se.

Ona se nasmeje, nabere malo usta ter pravi:

»Evonyme trdi, da sem sama Undina, ker
imam zelene o€i.«

sZelenel« mrmra Jacques, »res? jaz sem
mislil, da so modre.«

»(otovo mniste prav videli. Le poglejte!« doda
nepremis$lieno, pribliZavsi Jacquesu od lune ob--
sevano oblicje.

»To so o&i prave pravcate Undine!«

Jacques je Ze izgubljal hladnokrvnost.

»Ali veste, da so Undine precej na slabem
glasu?« pravi z nekoliko tresocim se glasom. »Pra-
vijo, da so za tiste usodepolne, ki jih ljubijo.«
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»Kaj Sel« veli Antoinetta, bliZajo¢ se jezerovi
plazini, »samo takrat, Ce jih ljubimci ne liubijo prav.
Clovek mora ljubiti preveé, da ljubi dovoli. Sicer
pa ho¢em, da bi bila Ze kmalu v svojem kraljestvu,
da natrgam nekaj cvetic ter si popolnim kito.«

Kake tri korake od plazine je bil majhen z
vrbami porastel otok, ki je bil s cesto zvezan z
jako ozko brvijo, in vprav pod to brvijo ie zibala
lepa povodna detelia svoie od vode poluzakrite
bele in rdeCe cvete. Antoinetta stopi na desko ter
iib skuSa utrgati.

»Ne delajte tegal« zakliCe Jacques, »deska ni
dovolj moc¢na in voda je globoka.«

»Jaz se ne bojim vode,« odgovon dekle po-
redno ter ziblje brv.

»lzroCili so mi Vas in take neprevidnosti ne
morem dovoliti,« zakli¢e Jacques osorno. In ker
ona ni ni¢ hotela sliati, dostavi s poudarkom: »Ne
storite ni koraka dalje, prepovedujem Vam!«

»0j, oil« odgovori ona z izzivajocim glasom.
» Tako ne smete govoriti z mano!« Kot bi mignil je
bila sredi brvi, kier poklekne ter z eno roko seze
v vodo.

Jacques je planil za njo. Strah, da Antoinetta
utegne priti v precej opasno kopel in jeza, katero
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mu ie provzrocila ta neumna baharija, sta ga raz-
drazila tako, da je burno Antoinetto prijel za roko
ter jo energiéno dvignil. Isti hip se zaCuje votlo
pokanie, Sibka brv se upogne pod dvojno teZo
kakor vrba in dekle od strahu glasno zakrici, ko se
voda dotakne njenih nog. Jacques jo prime z divio
silovitostjo ter z enim samim skokom sko¢i na
plazino.

Nenadna groza in strah sta deklico tako po-
prijela, da je pol minute nepremicno leZala gozdarju
v naroCju. Zala glavica mu bila naslonjena nazaj
na rame in mladi moZ je imel Cas Cuditi se lepima,
od rjavih trepalnic poluzakrivanima ocesoma in
med polurazvozlanimi kostanjastimi lasmi najmic-
neise, najroZnobujnejSe uho na svetu. To je bilo
preveé za Jacquesa Duhouxa. S teZavo se je upiral
skudnjavi, magneti¢na privlacnost je Ze vlekla nje-
govo glavo doli k dekli¢ini, kar se Antoinettino telo
strese. Odprla ie o€i, rahlo osvobodila se Jacque-
sovih rok ter se jela na glas smejati.

Jacques, polagoma dobiv§i zopet mo¢ nad
seboi, se je na tihem jezil nad tem smejanjem.

»Stvar ni tako smeSna,« pravi slabovolien;
»ribnik je poln rastlin in blata in ker je vsled tega
nemogoce plavati, bi bila lahko oba ostala v njem.«
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Antoinetta je bila sedla na deblo ter otresala
premoceni plas¢. »Ni¢ ne dé,« je nadaljevala z
lahnim svojim glasom, »peljala bi Vas bila potem v
svoie kraljestvo, kijer pojo Undine, moje sestre ter
si zelene lase CeSejo z zlatimi glavniki. Saj se vedno
tako godi v pravliicah, kaj ne da?«

»Vi imate mokre noge,« pravi Jacques ne-
potrpezliivo. Bolje bi bilo, da greva dalje.«

Kujaje se se je dvignila in priSla sta na veliko
cesto. Storivsi kakih sto korakov, ugledata majhno
Zensko, naglo bliZajoo se jima. »Meni se zdi,«
pravi Antoinetta, »da je Celina.«

»Ali si ti, dete drago!« pravi Zenska, priSedsa
tako blizu, da sta jo mogla Cuti. »V skrbeh sem
bila, ker te ni bilo nazaj. Tvoj oCe je vendar Cuden,
+ da te puSca samo med femi ljudmi! On je vedno
istil«

Pred vasjo se poslovi nadgozdar od gospo-
di¢ne de Lisleove. »Na svidenje!« mu pravi ona
veselo. Potem mu prijazno poda cvetice, katere je
bila natrgala v ribniku ter jih skrbno hranila in
pristavi: »Vzemite mojo povodno deteljo, poSteno
ste jo zasluZili.«
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Iv.

Spomlad je bila prinesla vse svoje cvetje,
mesec junij se je blizal koncu in Zetev se ie ravno
pricela. 'V dolinici, kjer je imel gospod de Lisle
svoje travnike, so se dvigali dehte¢i kupi pokoSene
trave. Lastnik, z velikim slamnikom na glavi, ie
nadzoroval kosce, nakladajoce prvi voz. RastoCe Ze
selice gozdnatih gricev so kazale, da se je dan
nagnil. Lenuh Evonyme, naspavs$i se na kupu sena,
ie opazoval resnobno kretanje rakov v potoku, se-
dajocCih od casa do ¢asa na mreZe, nastavljene jim
od koscev. Za kopico poleg v gozdu izvirajoCega
studenca se je razgovarjala Antoinetta, lase polne
trave, zaupno z Jacquesom Duhouxom, in videlo
se ie, da ozbilinemu gozdariu niena druZzba nikakor
ni zoprna.

Vkljub trdim sklepom je Jacquesa vendar
premagala mikavnost Undinina. RoZnoboina pe-
resca povodne detelie so imela v sebi ¢arobnost, ki
ie delovala pocasi a sigurno. Gospod de Lisle je Sel
zopet enkrat'v krémo in to pot je bil mani hladno
sprejet. Nekivecer ie Evonyme pregovoril Jacquesa,
da bi gel # niim v Vrvarsko ulico in odslei je bil
vetkrat sam tam. Zivlienje v Auberivu je bilo tako
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enakomerno, kréma obiskovana od tako hrupnih
gostov, da je bila v primeri hiSa gospoda de Lislea
z zakajeno kuhinjo, veliko golo spreiemno sobo in
malim, stopniCastim vrtom gostoljuben raj. Sicer
pa Clovek tudi ne more zmerom delati; po dolgih
hojah po gozdih je bilo celo potrebno, par ur raz-
vedrovati se v veselem, zaupliivem razgovoru.
In le tam se ie moglo prijetno in duhovito kramljati.
To so bili vzroki, ki si iih je delal Jacques, hoteC v
sebi opraviCiti svoie’ pogostne pohode. Gospod
de Lisle je sprejemal nadgozdaria-iako toplo. »To
ie moZ po moii volii,« ie rekel Antoinetti; »skromen
ie, a vendar ima mnogo znanja. Clovek ima obenem
korist in veselje, ako more Z njirmn razgovariati se.
Ta mladec ima Se dolgo pot pred sabo.«

In ta mladec ie zahajal v Vrvarsko ulico vec
nego-li je bilo prav, ako hoéemo verjeti damam
auberivskim, ki so sklenile, da je gospod de Lisle
zelo nespameten, Antoinetta pa zelo lahkomiselna.
Casih ie tam obedoval ter gospoda de Lislea
spremljal, kadar se je $el Setat v gozd. Tisti dan so
§li Ze ziutraj od doma, zajtrkovali na travniku ter
hoteli stoprv s kosci vrniti se domov. Antoinetta
je bhila nenavadno vesela in njen lahni smeh ie
zvonko odmeval pod dreviem. Naposled ie vstala
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ter pricela lesti kviSku po nerodni stezi, poleg poto-
kove struge, vodece v hrib. Jacques je Sel za njo
po tej poti in tako sta dospela do izvirka, skromno
prihajajoega na dan izza gostega zagrinjala krese
in veronike.

Par korakov naprej je bil od grmovia osen-

cevan prostor, na katerem so bile Se sledi starih
ogelnic. Antoinetta brez sape sede na prag oglarske
koce, Jacques pa poleg nje. Dekle je pocelo vsak-
tere razposajenosti, zdaj ie pela na ves glas selsko
pesem, zdaj skuSala posnemati drobece glasove
kobilarjeve, potem pa si ie zopet dolge travnate
bilke vpletala v lase. Jacques jo je gledal, ne da bi
govoril, veckrat se je na tihem resnobno zasmejal
in videti mu je bilo, da preudarno uZiva veliko
veselie. Ko se je navelidala vabiti pticice ter plasiti
kacje pastirie, je naslonila glavo na steno, motrila
nebo skozi dolge trepalnice ter rekla tiho:

»Kako lepo je tukaj! Vedno sem si Zelela,
da bi bivala v taki, v pozabljenem gozdu skriti
l’ll'§iCi.«

»Ena koCa in eno srcel« se smeje Jacques.

Kadar je bil Jacques resnoben, je bil njegov
obraz strog, skoro nepriljuden; ko pa se je na-
smeijal, je bil ves drug Clovek: €rne oci so se mu
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zjasnile, Crte okolo ust se omehdale, ves obraz se
mu je razvedril ter dobil izraz otro¢ie dobrote.
Antoinetta je osupla gledala to nenadno izpre-
membo. Zami$lieno je majala z glavo ter rekla:
»Koca? da; srce? to bi bilo zavisno od okoliséin. ..
Jaz bi mnogo zahtevala.«

»Le kar poveite,« deje Jacques z neZno vpra-
SajoCim pogledom, »kaj bi zahtevali?«

Njene obrvi se stisnejo, na ustne si poloZi
prst ter se zelo zamisli.

~»Predvsem bi me moral ljubiti goreCe in
vdano.«

»To se umeje. Dalie.«

»Moral bi biti pogumen, ponosen, pred no-
benim se ne ukloniti... razen pred menoi.«

»Vi delate izieme.«

»Vsekako. Zahtevala bi vsako Zrtev, ker bi
bila sama pripravljena vse Zrtovati. Velike strasti
so me vedno navduSevale in prisegla sem si, da
bodem ljubila le moZa, ki bi bil zmoZen zame kar-
koli Zrtvovati, storiti za me vsako nespametnost!«

Jacques ie bil zopet resen. »Vsako nespamet-
nost, tega pa nel!« je odgovoril. »Tega ne morem
odobravati, da bi kdo tistega, katerega ljubi, pri-
ganjal k dejaniem, katera le prevel prizanesliivi
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svet imenuje nespametnosti. Cast in dostojnost
tistega, ki ga ljubiS, mora$ ceniti ¢ez vse. Prava
linbezen Zivi v spoStovaniju.«

»Prava ljubezen Zivi v strastil« zaklite Antoi-
netta burno.

»O tej stvari se ne morem prepirati z Vami,
1 govorim le o receh, ki jih poznam,« odgovori
Jacques malo porogliivo. »Vse, kar morem pove-
dati, je to, da moj ideal.. .«

»Oh! Vas ideal!« mu seZe ona zelo vzburjena
v besedo; »poznam ga; to vam je poStena, zelo
pokorna malomeS$c¢anka, ki hodi ob nedeljah. k
vecernicam, ¢ez teden pa sedi pri oknu za skromno
zagrnjenimi gardinami ter robi brisade!«

»Mogoce!« pravi on zamisljen.

Izraz Antoinettinega obraza postane jezen in
zanicljiv. »Vidim jo pred seboj,« nadaljuje, »v Erni
obleki z gladkim ovratnikom in mreZastimi roka-
vicami. O¢i...« Tu preneha ter vpraSa z izziva-
io¢im glasom: »KakSne barve so njene o¢i?«

Jacques se dvigne pocasi in mirno, utrga v
studencu veroniko ter odgovori, moleC jo Antoi-
netti: »Modre in mile, kakor ta cveticax.

Ona si zaZene cvetico za hrbet. — »Modre
kakor kamenina,« nadaljuje glasno smejoC se; to
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sem si Ze mislila! Kako pa #i je ime, tisti Vasi malo-
me$canki? Evlalija in Brigita?«

Jacques nagrbanéi obrvi. »Meni se zdi,« pre-
govori rezko, oSabno, »da VaSa Sala sega malo
predalec. Oba govoriva prelahkomiselno o receh,
katere imejmo za svete. Prenehajva torej«.

Storil je par korakov pod bukvami, osatu s
paliico odbijajoC¢ glave. Antoinetta se je molle
zagledala v cvetice v potocku.

Jezed se, da se ie dal premagati od svojega
slabega razpoloZenja, se vrne Jacques k niej ter v
zadregi prime njeno roko z besedami: »Jeziti se
ni trebal«

Ona se ugrizne v ustne. — »Jeziti,« odgovori,
ne da bi premaknila glavo,s»zakaj neki? Napacno
sem storila, da sem se Salila z Vami. Odpustite mi,
ne zgodi se vec.«

Odtegnila mu je kot led mrzlo roko ter se
iznova vtopila v razmislievanje. Cez nekaj tre-
notkov se zacuje zategnen »hald!« in dolge noge
Evonyma se prikaZejo med mladikami. »Kaj pa
vendar mislita? Samo vaju Se Cakamo, da od-
rinemo!« Antoinetta mu steCe naproti ter se doli
gredé nasloni na njegovo roko. Solnce je bilo
izginilo; visoko naloZen seneni voz se je Ze peljal
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po cesti iz Germaina v Auberive, Gospod de Lisle
iv stopal s kosci pred konji; Evonyme se jim zadaj
pridruZi z Antoinetto ob strani. Jacques pa je malo
nevieCen in vzmoCen ostal sam. Vided, da se
gospod de Lisle briga le za svoje seno in da se
tudi onadva vidno ne zmenita zanj, je polagoma
prikrajSeval svoje korake, Kmalu je bil za cel
strefiaj ostal za druzbo, a razlono je Se mogel
videti Zivahno kretanje Antoinette ter sliSati glasni
smeh Evonyma.

»Pripoveduje mu o najinem prepiru,« si je
mislil Jacques; »on ji daje prav ter se seveda dela
norca iz mene... Saj on dela popolnoma po njeni
volii ter k vsaki njeni trmi pravi »da« in »amenx.
On jo ljubi! v istini! na njem je pa¢ poskusila silo
svoje ofarujoce lepote. Kdo vé, ni li mislila na Evo-
nyma, govoreta o srcu, ki je pripravlieno za vse
nespametnosti? Jaz norec pa je nisem umel! Bil
sem tako neumen, da sem se razvnel ter govoril,
kakor da vse to gre na moj rovas! Gotovo sem se
ii zdel smeSen.« _

Cimbolj je Jacques to novo misel preudarjal
v svoji glavi, tembolj se mu je zdela resnina.
Spommil se je Antoinettinega pohoda v Val-Clavinu,
pazliivosti in zadrege Evonymove, kakor tudi na-
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Cina, kako je nijegov prijatelj hvalil Antoinetto.
Polagoma je dobila ta misel, ki je bila izprva samo
domnevanje, s pomoc¢io nekaksSne halucinaciie vse
znakove istinitosti. Antoinetti je bil Evonyme v&ed
in temu se ni bilo cuditi: bila sta skupaj vzrasla,
Evonyme je bil bogat, nezavisen. Ako se dobro
premisli, bilo ie tudi najbolie tako in on, Jacques,
se je mogel Steti sreCnega, da je uSel liubezni, ki
bi bila Skodovala njegovemu delu, Zalila njegovo
rodbino ter izpremenila vso njegovo bodocnost.
Vkljub vsem tem vzrokom se je Jacquesu srce
bolestno stiskalo in vide¢ se prenevSecnega, ie
ostavil naglo veliko- cesto ter krenil na pot, po
kateri je sam dospel v svoie stanovanie.

Ve¢ dni se je izogibal, da ni Sel k Antoinefti.
Naposled je bil tako miren in samsvoj, da se je
mogel drzniti, pozvoniti.pri malih hi$nih vratih. V
vspreiemni sobi, kier so bili zatvori pred solncem
tako trdno zaprti, da je mogel le ozek trak zlate
svetlobe prihajati noter, je sedela Antoinetta pri
klavirju. Na mizici je stala velika, iz rezede, Cajevih
roZ in jasmina spletena kita, izpuhtevajoCa prijetno
vonjavo. Ko ie bil Jacques vstopil, se je dvignila
Antoinetta. V tej polutemi, v kateri SO' se njene.
o¢i svetile kakor smaragd, je bila videti zapeliiveisa
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nezo kdaj poprej. Njeni lasje, spleteni v dve dolgi
kiti, so padali preko ramen in med gubami njenega
modrca je Zarel rdec lincek.

»Zadnjic sem bil sila nespameten,« deje
Jacques naglo, »priSel sem Vas prosit, da mi od-
pustite.« :

Ona mu molle stisne roko ter odgovori
stoprv Cez par trenotii: »Hvala! Dobro da ste
prisli, kajti jaz bi bila neutolaZljiva, ako: bi bila
locena v razporu.« !

»LoCena?« mrmra Jacques, snameravate li
odpotovati?«

»Vsekako ... V tem Casu me vedno moji stari
Zele nazaji... Ako bi zavrnila njih povabilo, raz-
dvoiila bi se # njimi in to bi ne bilo prili¢no o&etu,
ki se zanaSa na mojega deda, da bi naSel za me
hasnovito preskrblienje.« f

Te besede je izgovorila s posmehliivim po-
udarkom. 7y
»Zakai,« pravi Jacques, »prepusate drugim,
da delajo za Vas? Mislil bi, da ste dovolj nezavisni,
da sami sklenete ter izvolite.«

»0,« odgovori ona, »bom Ze znala govoriti,
ako bi me silili h kakemu sklepu. Toda, saj imam

55



Se Casa,« pravi smejoC se, »do te ure prosilci Se
niso ni¢ kaj posebno oblegali nasih vrat.«

»Jaz pa vendar menim, da poznam vsaj
enega,« veli Jacques. '

Ona ga gleda zdaj ozbiljno, zdaji neverjetno.

»Vi se Salite, kajneda?« pravi tiho. »Toda
govorite dalje, to mi je zabavno.«

Uprla je bila roko ob mizico ter se mehanicno
igrala z vazo za cvetice.

»Ne Salim se,« odvrne Jacques, »poznam
enega.«

Antoinettina roka se odmakne od vaze in iz
oc€i ji je videti hipna nepokojnost.

»Res,« je jecliala, »ali je res kateri?«

Jacques prikima.

»Kdo more ta biti?« pravi ona z malosrénim
glasom. Izgovorivsi te besede, pa je lice skrila med
cvetiem ter dolgo dihala njega vonjavo.

»To je seveda moj prijateli Evonyme,« od-
govori Jacques.

Ona plane kvisku, burno sune nazaj svoi stol
ter Jacquesa osorno pogledavsi rece:

»Evonyme? Ali Vas je prosil, da bi govorili
zanj P«
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»Ne,« jeclia Jacques, vzrujan od skoro tragic-
nega izraza v dekli¢inem obli¢ju. »Mislil sem si. ..
zdelo se mi je, da sem opazal.. .«

»Da me [jubi? In Vi ste prevzeli nalogo, da
govorite zanj? TisoCkrat Vam hvalal« — Postala
je bila zelo bleda in sklenjene roke so se ji tresle
krcevito.

»Odpustite!« se drznme re¢i Jacques, »bil sem
grozno vsiljiv, a bodite uverieni, da Evonyme. . .«

Ona mu ne da izgovoriti. »Evonyme!« zaklide
burno, »meni mrzi Evonyme ... To mu lahko po-
veste, kakor bi mu i jaz povedala, ako bi se bil
osebno potrudil sem!«

»Se enkrat Vas rotim,« zatriuje Jacques, »da
mi ni naro€il, naj govorim v njega imenu.«

»Zakaj,« pravi ona z ihte¢im glasom, »zakaj pa
mi govorite o njem? Zaradi stave ali rogajo¢ se?«

O¢i so ji bile zalite od solz. Obrnila je
Jacquesu hrbet ter Gelo pritisnila na steklo v oknu.
Nastal ie za hip molk. Mladeni¢ se ii pribliZza za
nekai korakov ter hoce iznova poskusiti®razloZiti
zmoto.

»Gospodi¢nal . .. Antoinettal« jo kliCe.
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»Pustite me,« Sepne ona, ne JzrSi se, »biti
hoCem sama.« In ko on hoce dalie govoriti, trdo
udari z nogo ob tla ter vzklikne: »Ne, idite!«

On se za hip obotavlja, potem pa naglo prime
za klobuk ter gre. Antoinetta je nepremic¢no stala
na istem mestu. VeC ur ie preteklo, vecer je na-
stopil in gosta tema je bila v sobi.

Ko je Celina prisla odpirat zatvore, je menila
od kraja, da je $la Antoinetta ven, tako tiho je bilo.
Naenkrat ihtenje prodere temo.

»Antoinettal« krikne Celina preplaSena ter
siloma odpre zatvore, »kai pa ti je bilo, dete moie ?«

V nerazlotnem mraku je naSla deklico vso
solzno, tiCeCo med naslanjaevimi blazinami.
»Pusti mel« zaklie Antoinetta plaha kakor ranjena
Zival, in ne da bi kai rekla, ubeZi v svojo sobo.

V.

Jacques je prebil no¢ sedeé pri odprtem oknu.
Mehani¢no je opazoval jasno zvezdnato nebo in
temno drevie v parku stare opatije, med tem, ko
so cvréki Skripali ter v dalji zapoznel voz teZzko
drdral po veliki cesti. Potem je zaprl oli in pri-
zor v Vrvarski ulici je stal zopet razlofno pred
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niim. Se vedno se mu je zdelo, da diha sladko
voniavo jasmina in Cajevih roZ, da Cuje tresenje ko-
vinsko Cistega glasu Antoinettinega ter vidi njene
zelene o¢€i, svetlikajoe se v temi. Ponovil si je
slehrno besedo, katero je izgovorila, iskal odgo-
vorov, katere bi bil moral dati ter si ocital, da jih
ni nasel o pravem casu. To ob omamo sluha in vida
mejeCe stanje je trajalo skoro vso noc. Spal je
samo eno uro in komaj se je dan zaznal, Ze je bil
na poti proti pristavi val-clavinski.

Nasel je Evonyma Ze pokonci, zapenjajoCega
dokolenke v spalni sobi — in to ie bila v istini soba
filozofa, ki se ni dosti zmenil za prileZnost. Star
kovéeg je lezal v kotu, na pobeljeni steni je visela
baskiska kapa, klobucek iz Pirenejev in stara po-
potna torba; med dvema rodbinskima slikama na
nasprotni strani pa je bila v stojalu za knijige cela
biblioteka: Montaigne, Pascal, La Fontaine, biblija
in Hoja za Kristom. Dva stola in Zelezna postelja,
to je bila vsa premi¢nina; namesto tega pa je da-
ialo odprto okno razgled na pokrajino jutranje
sveZo, na travnike, ribnike in gozde.

»Dobro jutrol« mu je zaklical Evonyme na-
sproti, »pojdi z mano v Santenoge, pokaZem ti tam-
kaj lepo pokopalise . . .«
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»Govoril bi rad s tabo par besed,« pravi
Jacques; »stvar se ti¢e resnobnih zadev. Poslu3ai
torej pazljivo in odgovori mi odkritosréno . . .
Ljubi$ li gospodiéno de Lisleovo ?«

»Kaj pravi§?« vzklikne Evonyme, debelo po-
gledavsi s svojimi otroCjimi oémi, »&e jo ljubim?
Stavi§ mi ¢udno vprasanje. Ce jo ljubim? Moi Bog,
mogel bi jo ljubiti kakor kdo drugi, kajti Antoinetta
ie micna deklica, dasiravno prenapeta . . . Toda
stoj! tisti dan, ko si ti priel, je vela taka milotna
sapica po Vrvarski ulici in lahen dih bi bil utegnil
zadostovati, da . . . toda priSel je preudarek in
dvom in- vsi tisti krilati bogovi ljubezni so se iz-
gubili.« :

»Z eno besedo,« pravi Jacques z glasom, od
nepotrpeZljivosti tresocim se, »ali nisi nikdar mislil
na to, da bi Antoinetto vzel za Zeno?«

»Za Zeno? Kako si vendar hiter! Seveda mi-
slim zdaipazdaj na Zenitev . . . Glei, jaz se zdind
sebi kakor ura v stolpu, ki vsako uro prenasa nove
sanje; na deski s Stevilkami je odmenjena tudi ura
za sanje zakona, in vsak dan se kazalo ustavi pri
njej ali pa vsaj gre preko nje . . . A kaj je ta ura,
ako drugih enajst obiskujejo sanjske podobe, ki z

lijubeznijo kar ni¢ nimajo opraviti?« |
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»Ali za gotovo ves$, da Antoinette neées lju-
biti in vzeti za Zeno?«

»Ti me $e umori§ s svojimi vprasanjil« od-
govori Evonyme. »Spoznavaj me vendar in vedi,
da bi lahko rekel da in ne . . . Sicer pa jaz sploh
nisem za Zenitev!«

Jacques ni izpraSeval dalje; zahvalil se je
Evonymu, ter hitel v gozd. Tam se ga je lotila
plasnost, predhodnica slovesnih sklepov, in naglo
ie pogledal nazaj na vse svoje Zivlienje. Spomnil
se je pridne mladosti, enakomernega Zivlienja v
domaci hisi, ¢rnih miz gimnazijskih. Potem je mislil
na dneve gozdarske akademije, na CastiZeline sanje
in naérte svoje za bodocnost . . .

Gozdna pot, na katero je krenil Jacques, ga
ie peliala naravnost v sotesko La-Tuliersko. Pri-
bliZzal se je ribniku, naSel zopet polupodrto brv ter
zvesto med vrbami iskal mesta, kamor je bila sto-
pila Antoinetta, kakor bi bila trava ohranila maj-
hen wvtisk.

sHalol« zakli¢e zdajci nizek glas, »ali iSCete
Stiriperesno deteliico ob ribniku?«

Obrnil se je ter ugledal gospoda de Lislea.

»U%el sem od doma,« je nadaljeval ta, »ni
mi bilo ve¢ prebiti. Antoinetta, ki je imela stoprv
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septembra potovati v Pariz, je naenkrat izpreme-
nila svoi sklep, ter odpotuje Ze jutri. HiSa ie polna
zavitkov in Skateli; ¢lovek ne ve veé, kam bi
stopil ... . Greste li z mano k podgozdarju Sau-
vageotu 2«

Jacques pravi, da ima opravek ter ga kmalu
ostavi. Sklenil je bil Ze sam v sebi. Z velikimi
koraki je krenil na pot proti Auberivu ter d&etrt
ure pozneje stopil v hiSo v Vrvarski ulici. Vrata
so bila samo priprta in ne da bi pozvonil, se ie
zmuznil na dvoriS¢e. Nikogar ni bilo v kuhinii. Sli-
8al je hrup iz salona ter se za hip ustavil na stop-
nicah, da je zajel sape. Okna so bila odprta, oprava
pokrita z zavitki in oblekami. Antoinetta ie vratom
kazala hrbet ter ravnala perilo na dno zaboja. O
Skripanju v teaju zasukavs$ih se vrat se obrne in
ugledavsi Jacquesa, se dvigne vzklikniv$i. Bila je
zelo bleda, oci so ji obdajali globoki kolobarii, ter
so se bile na videz povecale, Soln¢ni Zarek se je
igral okolo malo razmrSenih las, pleto€ ji okrog
glave rumen sij. »Kakor vidite,« ije dejala po sili
smehljaje se, »leZi tukaj vse navzkriZ in niti stola
nimam, da bi ga Vam ponudila.« :

Jacques pokaZe z znamenjem, da ga tudi ne
zahteva; grlo mu je bilo kakor zadrgnieno in dvoiil
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ie, bo mu li mo¢i govoriti. »Vi jutri odpotujete?«
pricne naposled.

»Da, jutri navsezgodaj z brzovlakom. Vlak
odide ob osmih iz Langresa in okrog poldneva
bom Ze v Parizu. Menim, da bom imela po poti
dobro vreme. Le poslusajte, kako razlotno se ¢u-
ieio zvonovi germainski! To je dobro znamenie,
ielite P«

Govorila je jako naglo, skoro mehaniéno, ka-
kor bi se hotela omamiti. Jacques je molcal in v
tej veliki tihoti so se jako razloCno slifali zvonovi.
Nenadoma stopi Jacques par korakov proti devojki
ter pravi s stisnjenim glasom:

»Antoinetta, jaz Vas liubim . . . Ali hoCete
biti moija?«

Ona zelo zardi, a takoj nato prebledi, zeleni
zenici se ji razSirita, skuSa govoriti, a glas ji za-
staja. Jacques stori Se par korakov proti njei, potem
prime Antoinettine roke, stisne iih kréevito v svoiih
ter jo $e enkrat vpraa nezno: »Ali me ljubite?«

Ona je bila zameZala, a z rokami je odgovo-
rila njegovim, presréno stiskajoCim. Slednji¢ se od-
pro nje ustne, trepalnice se napol dvignejo in vesel
smehljaj ji Sine preko oblicja.

sRes, res, Vi me ljubite P«
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»Jaz Vas ljubim!«

»Bolj nego svoie knijige?«

»Ne prebiram jih ve¢, odkar mislim na Vas?«

Boli nego dekleta z modrimi ofmi?« nada-
ljuje ona, draZestno-poredno smehljaje se.

On odgovori resnobno: »To je bila senca in
Vi ste jo prepodili.«

Ona zadovolino vzdihne. »In kdaji Vam ie
priSlo na misel, ljubiti tako slabo vzgojeno dekle,
kot sem jaz?«

»Na plesnem veferu v podgozdarjevi hiSi.«

Povesila je oc¢i ter zardela. »VaSa liubezen
je priSla Sele za mojo. To je sramotilno in prav
bi tega ne smela priznati, a ljubila sem Vas od
prvega dne, ko sem Vas videla nevSeCnega in trmo-
glavega, kakor melanholi¢nega medveda, slonecega
pri kaminu v Val-Clavinu. Va§ mra¢ni pogled mi ie
prodrl v srce in dejala sem si: Ta bo tvoj gospod
ali pa nobeden!«

»Preljuba Undina!« $epne on ter jo rahlo po-
tegne k sebi.

Zopet je obledela, zaprla odi ter za hip svojo
glavo naslonila na ramo Jacquesu, ki se to pot ni
ustavljal izkuSnjavi ter naglo zarocni poliub pritis-
nil na zelene odi.



»Sveta devical« krikne Celina, pokazavsi se
na pragu in v svojem strmenju cel sklad perila
spustivi na tla. »Kaj pomeni to, liubo moije dete P«

To pomeni,« odgovori Antoinetta, »da ne od-
potujem, da lahko izloZis!« Planila je stari sluZab-
nici okolo vratu ter jo burno objela. »Ah, Celina,«
ie Sepetala, »poliubi me! tako sem sreénal«

Jacques ji ostavi ter gre naproti gospodu de
Lisleu, pri katerem je $e danes hotel snubiti, kakor
se spodobi. Naposled ga ugleda prihajati ZviZgajo-
Cega in spremlianega od »Lepotice.

Brez daliSega uvoda mu razloZi svojo ljube-
zen in to, kar se je dogodilo v njegovi hisi. Gospod
de Lisle ga je posluial resnobno, s slabo prikriva-
nim zadovoljstvom. Ko je Jacques konéal, pravi oce
Antoinettin: »Ah, ta mala Zens¢ina! Le poglej Clo-
vekl« potem se ie ustavil ter dejal s slovesnim
obrazom Jacquesu: »Eno samo besedo namesto
sto! Vi mi ugajate! Udarite mi v roko, moj zet ste!
Samo povedati Vam moram, da je vse moje imetje
moje zemliiSée in da svoji héeri niti beliCa prinosa
ne dam. Slabi ¢asi so in gledati mi je ,da sem zava-
rovan.«

(Gozdar zmaje z ramami ter ravno hole raz-
loZiti, kako malo se zmeni za denarno vprasanje,
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ko mu gospod de Lisle seZe v besedo ter nada-
liuje: »Cakajte malo! nisem Se koncal. Vasa nese-
biénost mi ie zelo vse¢, a clovek ob samih lepih
¢uvstvih ne more Ziveti. V kakSnih odno$ajih Zi-
vite P« Jacques odgovori, da ima samo svojo placo,
in gospod de Lisle naredi kisel obraz. Ko pa mladi
moZ pristavi, da je obiteli njegova premoZna in da
mu oce ne bode odrekel §tiritiso¢ frankov priklade,
kadar mu predloZi Zenitni nacrt, se iznova razjasni
obli¢je Antoinettinemu ocetu.. »Tako je prav!«
pravi, »to mora biti prvo. Kar mene zadeva, sem jaz
jako za spostovanje oCetove oblasti. Idite k svoi-
cem, dobite niih dovolienie, uravuaite denarno
vpraSanje in vrnite se stoprv, ko bo vse koncano.
Kar mene zadeva, ponovim Vam Se enkrat: Vi ste
povsem mo% po moji voljil«

Potem sta se dogovorila, da bode Jacques
prosil dopusta in da v Stirinajstih dneh odpotuie v
L., kier Zivi njegova obitelj. Ta dva zadnja tedna
sta zbezala med razgovarianjem in izprehodi.
Milada cloveka sta uZivala tisto, kar se more zvati
medene tedne liubezni, kratek, prekrasen cas, ko
ima neZnost e prvo svojo mehkobo, ko ie liubezen
enaka razvijajoCi se duhteéi roZi. Prvi Cas ljubezni
je istotako draZesten, kakor jutranie ure prazni-

66



kove; vse se nam smehlja, vse nam kaZe Se ne-
znano veselje ter nam dela sijajne obljube. Jutranja
rosa nadeie Cez vse razgrinja neZen, sveZz dih, ki
traja samo en hip ter se nikdar ne vrne.

Dopust se mu je dovolil in priSel je dan od-
hoda. Antoinetta in gospod de Lisle sta spremila
Jacquesa do poti, vezoCe Auberive z Langresom.
Evonyme je imel svoiega prijateljia spremiti do po-
staje, ter potem sam porabiti prihodnji vlak v
Pariz, kamor se je moral podati po opravkih. Med-
tem, ko se je prijateli spravlial v staro kocijo, ie
gledal Jacques Antoinetto, ki je bila naenkrat
umolknila. »Kaj premisliuie$?« jo je vpraSal stis-
nivsi ii roko.

»Na tvojo obitelj mislim,« vzdihne Antoinetta.
»Boiim se je. Kako se bodo ti strogi lindie mogli
navaditi tako povr$ne snehe kot sem jaz. Obljubi
mi, da se bog tam ustavlial vsem opominom in ugo-
vorom. Potem pa,« — Antoinetta preneha za hipec
ter zaokroZi obrvi, — »prisezi mi, da ne bo$ zopet
videl deklice z modrimi ofmi.«

»Prisezam til« pravi on smejo¢ se; »toda Ce
ima 7e kdo izmed naju pravico, vznemirjati se,
gotovo jo imam jaz prvi. Odsotnost me plasi in Ce
prav ti tega nisem dal opaziti, sem vendarle silno

liubosumen.« ;
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»Lijubosumen!« deje ona ter malo nabere
usta, »kako mores biti proti meni liubosumen? Ali
nisem jaz tebe prva ljubila?«

KocijaZz je bil Ze na kozlu; stisnila sta si po-
slednjikrat roke in Jacques je skodil v voz. »Na
snidenje!« zakliCe Evonyme gospodu de Lisleu, »v
osmih dneh se vrnem.«

Voz je odSel. Ko so dosli na postajo, je bilo
Ze dano znamenije za vlak, s katerim se je Jacques
Duhoux imel odpeliati v L. Malo predno sta se
locila, je potegnil Jacques, ki je bil dozdai molceg,
svojega prijatelja na stran, stisnil mu krepko roko
ter mu priporocil, da naj hodi prav pogosto v
Vrvarsko ulico ter mu redno poroéa o vseh do-
godkih. {

»Ostanem morebiti cel mesec doma,« je pri-
stavil. »Antoinetta je malo svojeglavna in prenapeta .
in nerad bi videl, da bi ob moiji odsotnosti napravila
kaj nepremiSlienega, kakor je bil na pr. tisti obisk
v Val-Clavinu, ali da bi §la na ples, kakor je bil
tisti v gozdarski hiSi. Ti kot njen prijateli in tovaris
delaj na to, da bo ostajala doma in obljubi mi, da
io bo§ ¢uval.«

»Dragi moi,« odgovori Evonyme, »izroca§ mi
vlogo mentoria, za katero me priroda ni ustvarila.
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Jaz nimam nikakega vpliva in Antoinetta sila rada
ugovarja; ako bi se ustavljal njenim trmam, utegne
me izgnati brez ovinkov. Toda Ze zaradi tega, ker
se oZenis, se sme§ zanaSati na mojo pozornost. Za-
upaj v mé, kolikor more Clovek zaupati v drugega,
kadar gre za tisto, kar je vedno Zensko.

,Zenska ostane Zenska! Dosti lepih
Dobi$ in grdih, ki jih ti ne mara8.
A tisto za najbolj$o bo§ imel,

Ki jo zvestost od drugih odlikuje."

S tem malo tolaZljivim citatom je Evonyme
presréno obijel svojega prijatelia, zaprl vrata-voza,
v katerega je stopil Jacques ter si priZgal smotko,
medtem, ko je gledal za vlakom, oddaljujoim se
v oblaku dima.

VL

Prva dva dneva po odhodu Jacquesa Du-
houxa je bila Antoinetta molceca in Zalostna. Ma-
lokdaj je ostavila sobo ter po cele ure gledala po
krivi, od dreves obroblieni cesti, na kateri je bil
izginil Jacques. Mislila je samo nanj in njegova po-
doba ii je bila vedno pred ocmi. Tretji dan je pri-
nesel podtni sel na Antoinetto adresirano pismo.
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Jacques je bil pisal takoj po svojem dohodu; zate-
gadelj pismo ni obsegalo $e nobenih porocil o na-
menu njegovega potovanja, a bilo je polno spo-
minov, ki jih je Jacques vzel s sabo in dihalo je
vroco ljubezen. Jacques je v teh vrstah razvijal
svojo veliko strast, svojega bistrega, strogega a
vendar sanjarskega duha. V njegovem miSlienju in
pisanju je bilo nekaj nehoté spominjajofega na
gozde, v katerih je preZivel svojo mladost, nekaj
nedoloéno sanjarskega in neZnega, in vse to je
oveval svez, zelen dih. Antoinetta je te s krepkimi,
jasnimi, mo$kimi potezami napolniene strani vedno
iznova prebirala, potem se je zaprla v svoio sobo,
da mu odgovori obsirno, ter ie pozneje pismo svoije
sama nesla na posto.

Tako je minil tretjii dan. Naslednje jutro se ie
vzbudila deklica, Zivo trebajoca delavnosti in pre-
mikanja. Vso no¢ je mislila na Jacquesovo obiteli,
v katero ima vstopiti, na tiste stroge in resnobne
ljudi, katerih navade so se tako malo strinjale z -
nienimi. :

Povedala je osupli Celini, da se bode zdaj
bavila s kuhinjo in gospodinjstvom, opasala si velik
predpasnik ter se pogumno lotila dela. Ko se je
. popravljajo¢ servijeto, vbodla v prst ter zasmodila

70



-

sospodu de Lisleu za kosilo namenjeno kosStrunovo
pecenko, je postala nepotrpezliiva, zagnala pred-
pasnik na sredo kuhinje ter zelo jezna sedla pod
les¢evie na vrtu. Pred koncem tedna ni bilo pri-
cakovati nobenega pisma ve¢ in priCelo ji je biti
dolgtas. Gospod de Lisle je prihajal stoprv zve-
¢er domov jest in spat; sicer pa tudi ni umel duSne
ganjenosti svoje héere in imel jo ie za otrocarijo.
Antoinette pa ni¢ kaj ni veselilo, da bi mu kaj za-
upala. Ostala je torej le Se Celina, kateri je devojka
mogla odpreti svoje strce. Celina je bila izborna
poslu$alka; bila je potrpeZliiva, pazljiva in vedno
pripravljena cuditi se, toda kaj, ko ie samo poslu-
Sala in molcala.

Antoinetta, ki ji je bil usojen neprestan samo-
govor, bi bila rada videla, da bi ji bil ¢asih kdo
odgovoril. Zategadeli jie neko jutro, ko se je dolgo-
casila bolj nego kdaj poprej, olajSanega srca glo-
boko vzdihnila, ko se je med dalijami vrtne gredice
prikazala plava brada in smejoce se oci Evo-
nymove.

Prijatelj Jacquesov ii je bil kar se da dobro-
doSel. Antoinetta, nikdar ne poznajo¢ mere in konca,
mu je napravila sprejem, kakrSnega ni bil navajen
in ki je v njem zbudil otro¢io domiSljavost. Bila je
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postreZljiiva in nasla je celo vrsto izgovorov, da bi
ga kolikor mogoCe pogostoma zvabila v Vrvarsko
ulico, da bi mogla, kolikor bi se ji hotelo, Z njim
govoriti o Jacquesu.

Kadar ji je bilo kaj do tega, ie bila nepre-
magliivo drazestna. Evonymu ie bilo vse povsedi;
pravzaprav si je zelo laskal na tem vedenju in
dobrosréno je vse to imel za resnobo. Naj bode
clovek skepticen, kolikor hoCe, sam o sebi pa se
vendarle vedno lahko malo vara. Evonyme je ta
pot pozabil verz najliubSega pesnika svoiega o oslu
z relikvijami:

To nesi ti, to je samo idol,
Ki se dajala mu casti je dan.

Tega pa ni sprevidel, da je ta miéni sprejem
veljal zaupniku Jacquesa Duhouxa in glavni deleZ
i¢ pripisal sam sebi. Sicer pa je bila Antoinetta pri
tem jako spretna; o svojem ljubimcu sukajoe se
razgovore ie pretrgavala z drugimi, zbujajoce Evo-
nymu osebne interese. Laskala se je samoljubju
njegovemu ter si dajala citati dolge odlomke iz
slovecega dnevnika. Evonymu je bilo to povsedi in
kmalu je bil vsakdanji gost v Vrvarski ulici. Pri-
hajal je zjutraj ter skoro vselej naSel deklico v pre-
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prosti platneni obleki, glavo ovito z rde¢im robcem,
na ograjo naslanjajoCo se in zajtrkujoCo grozd in
kos kruha. Pocasi je odprla mala vrata in potem
pohajala po vrtu, kier se je po gredicah Se lesketala
iutranja rosa.

& :

A izprehajala se nista zmerom le po vrtnih
drevoredih; veCkrat sta krenila ven v gozde, kadar
sta §la naproti gospodu de Lisleu.

Prebivalci auberivski so bili preve navajeni
Antoinettinih muh in ¢udnega njenega bitja, da bi
se bili o tem kaj posebno ¢udili; sicer pa se Antoi-
netta za njih misel niti zmenila ni.

Neko jutro koncem avgusta je bilo nebo malo
oblacno in zelenje tako sveZe, da sta se dala nehoté
zapeljati od gozdne Carobe ter zaSla precej dalec
v goSCo. Antoinetta je bila prei$nji veCer dobila
pismo od Jacquesa. Pisanje nienega Zenina je bilo
krajSe in manj zaupljivo od preiSnjih in zdelo se ii
je, da vpliva nanj nekov nenavaden dogodek; po
noc¢i je dali Casa premisljevala posamezne stavke
tega lakoniCnega pisma, in torei malo spala in zdaj
ie bila bolna na Zivcih; imela je viharen dan, kakor
ie rekala Celina. Spotoma je napeljala razgovor
na rodbino Duhouxovo in previdno ter po okolisih
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je pricela Evonyma izpraSevati o osebi, katero so
nekdaj hoteli zarocCiti z nadgozdariem. Evonyme ni
dosti vedel o tem; dotiCna deklica je bila Jacqueso-
vim sestram dobra prijateljica in ljudie so jo imeli za
iako skromno in tiho. Nijegovi starsi so Ze odnekdai
Zeleli, da bi se \’zela. Antoinetta je nabrala obrvi
i obraz ji je potemnel. Postala je moléeca in Evo-
nyme, opazujo¢ jo, se je ustrasil tragi¢nega izraza,
ki se je bil uselil na njeno oblicie. Hotel je razgovor
napeljati drugam ter vsled izprehoda liri¢no razpo-
loZen pricel razvijati svojo slikovito zgovornost,
poveliCujo¢  slast samote in gozdnega Zivlienia.
Toda Antoinetta ni pritrievala njegovemu pretira-
vanju ter mu celo skusala ugovarjati.

»Samota me dolgocasi,« je dejala z neviecnim
glasom ter zlovolino sedla na posekano deblo; »Clo-
vek, ki je celega pol leta prebival v Auberivu, si
7eli manj selskih uZitkove. Nekaj ¢asa ie zamiSlieno
seaela, strmeca pred se, potem pa je odlo¢no zma-
jala z glavo ter nadalievala: »Ze vidim, da postajam
zopet posvetna in da bi rada ugriznila vsak pre-
povedan sad. Rada bi plesala ter se kratkocasila.
Vi mi morate oCeta pregovoriti, da me popelie v
Arc, ker bo letos velik ples, h kateremu pridejo tudi
Castniki iz posadke.«
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Ze samo zaradi besede »¢astniki« je Evonyme
debelo gledal. Menil je, da je zdaj priSel ugodni
frenotek, da igra svojo vlogo kot mentor.

»>Hm, hm,« je pricel ozbilino. »Mislite-li, da
bi bilo Jacquesu tako prijetno sliSati, da ste Vi bili
na tem plesu?«

Antoinetta lahno nabere usta. »Jacquesa ni tu,«
odgovori trmasto, »povedal mu pa tudi ne bode
nihée.«

»A jaz sem tu, in to je isto. Jaz menim, da bi
prestopil svoia pooblastila, ako bi dovolil —«

»Kako pravite?« mu seZe Antoinetta nevljudno
v besedo. »Vasa pooblastila? kaj menite s tem?«

Zdaj ii pricne Evonyme, ki ni mogel niCesar
priliraniti za-se, brez najmanj$e previdnosti govo-
riti 0 nezaupnosti in strahu, ki ga je ¢util Jacques z
ozirom na fantastni in nezavisni znacCaj svoje ne-
veste; te pomisleke je celo pretiraval ter s samo-
zadovolistvom govoril o neZnem narodilu, ki ga
1e dobil. Kakor ie govoril, tako se je menjaval
izraz dekletovega obraza. Najprei ie nagubancila
obrvi, opazujoé¢ Evonyma od nog do glave, potem
se ie pa v ustnih kotih pojavilo zasramljivo smeh-
lianje.
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»Ah! res?« je dejala nejevolino, ko je Evo-
nyme pricel svojo poucno propoved. Cutila se ie
globoko uZaljeno od piclega zaupanja Jacquesovega
in od Cudnega domisleka, da je Evonyma po-
oblastil, nadzirati in opominjati jo. Ta pa ie ne-
dnlZno, ne slute¢ pretee nevihte, nadaljeval slo-
vesni svoi govor. Antoinetta ga je gledala od
strani, med tem, ko ii ie po glavici vr3ela tolpa
zmeSanih masc¢evalnih in upornih misli. Naenkrat
ji iz oCi zasije SkodoZelini svit. Prisla ii je vraZia
izkuSnjava, da bi se proti Evonymu na videz vedla
tako, da bi se sam zamotal v gube krepostnega
plasca svojega ter prvi padel v prepad, od katerega
je njo hotel odvrniti. Dvignivsi se, ie polozZila svoijo
malo roko modremu propovedniku na ramo ter
rekla: »Ze dobro! Imate povsem prav! Na tisto ne
borm veé mislila, malo trudna sem.« :

PrileZno se je naslonila na roko Evonymovo,
ki je bil jako zadovolien z uspehom svoje pridige
o pokori, in pocasnih korakov sta stopala proti
dommu. Spotoma si je napravila veselje, tovarisa
iznova spraviti v navdu$eno saniarijo, iz katere ga
je bila poprej tako oblastno zbudila. Evonymov duh
je bil vir vedno kipece lirike. Izprehod v gozdu ga
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ie zamaknil v duSevno pijanost, izraZajoto se v
neprestano teko¢ih besedah ter v podobah in
prilikah.

Razvnel se je ter postal zdaj vesel, zdaj
7alosten, zdaj mnogozahteven, zdaj plah; zdaj se
ie glasno smeial lastnim dovtipom, zdaj ie bil zopet
do solz ganjen, vse to pa na nezvezan, menjajo¢ se
¢uden nacin.

S potuhnjeno porednostjo je Antoinetta nje-
govo razpoloZenje Se poviSevala, odobrujol nje-
gove besede in kadar je bil najboli razvnet, ga je
zinotila s tem, da je pricela mrmrati kako pesmica
ali pa, da je utrgala kako cvetico. Potem se je
vrnila k niemu, in iznova vzela nijegovo roko in
malo boli naslonivs§i se nanj, pogledala mu na-
ravnost v ofi.

sNo! kie sva ostalaP« je vpraSala kar se da
laskavo.

Na nekem ovinku je opazila reber, na kateri
ie stal divii maliniek. Kot bi mignil, je bila gori
ter migala Evonymu, naj gre za njo. Z eno roko
dried se mladega jesena, je prifela uZivati teCne
¢rne jagode. Ormancey jo je gledal s poZeljivimi
pogledi. »Stojte mirno,« je klicala smejoC se, »tudi
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vi dobite svoi del.« Utrgala je jagodo in s konci
prstov drZze¢ jo nad Evonymovimi ustnami, je
dejala: »Zdai pa Vil«

Mirno je nastavil usta in njegove ustnice so
Cutile dotik malih ozkih prstov. To se je veckrai
ponovilo. Bodi Ze c¢lovek Se tako hladnokrven,
¢lovek je vendarle, in to je imel tudi modrijan
Evonyme opaziti sam na sebi. Osuple poglede svoje
ie upiral v smejoci se, od perja obrobljeni obraz in
v naprej med trnjem stikajo¢o in potem nad njegova
usta dvigajoCo se lepo roko, kakor tudi v neZno,
vsled gibanja naprej nagnjeno postavo. Opazoval
ie vse te male posameznosti in pri¢elo se mu je
maio v glavi vrteti. Kar Antoinetta lahno skoci
doli na stezo.

»V istini,« pravi, »Vi bi se navadili tega!«
Potem mu pogleda v obraz ter se zvonko zasmeje
niegovim modro-rdeCe pobarvanim ustnam.

»Kako Cudnega Vas dela tol!« nadaljuje,
»ravno taki ste, kakor Favn, ki so ga Nimfe na-
mazale s sokom vinskih jagod!«

Zdaj sta zopet pricela iti, a to pot ie ona za-
vrpila od Evonyma ponujano ji roko. Z lahkim
ritmiénim korakom je Sla naprej pod svetlo-zele-
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nimi bukvami in Evonyme, katerega pozornost se
ie bila prvi¢ obrnila na draZestne posameznosti
niene lepote, je stopal obéudujoC za njo. Ta dan je
tudi pri obedu ostal v Vrvarski ulici ter pustil na-
jemnico v Val-Clavinu, da ga je zaman pricakovala.
Ves zamiSlien je ostavil Auberive. Cudna zmes-
niava je nastala v njem. NajglobocCie globocine
niegovega bitia so razrivala nepoznana cCuvstva.
»Kaj ie to?« si ie mislil, »sem li drug ali sem Se
vedno na dusi in telesu isti Evonyme, kakor lansko
leto? Jaz, katerega ie veCno Zensko sicer tako
malo brigalo, sem ves zmeSan in zamiSljen, ker
sem bil sam z Antoinetto! Clovek bi mislil, da mi
ic ta razposajena deklica dala pijato ljubezni. Zdi
se mi, da se Se zaljubim. Sanjalo se mi pa vendarle
ni; njena roka se je Se ravmokar s skoro neZno
vdanostio opirala ob mojo, njene oci so se mi smeh-
liale in njeni prsti so se dotikali mojih ustnic.
Gotovo si preveé ne domiSljujem, toda govoreci z
mano ii ie bil glas nekako neZno izpremenjen,
Cesar doslei na njej $e nisem opazil. Prerok
Salomon ima prav, govore¢ o Zenski, da je po-
dobna lovskemu orodju; srce da ii je zanka, roke
pa spone. Bodi si Ze, kakorkoli, ljubezen je vse-
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kako nekaj lepega, posebno mlada - liubezen s
svojim draZestnim, nerodnim bitiem, s svojimi
vzdihi, mol¢anjem in neizraZeno drzovitostio svoio.
Oh. ti neZni, od malinic za¢rneli prsti, Se zmerom
iih ¢utim na ustnah!«

Pogled na Val-Clavin, katerega migljajoce
Iu¢i so se lesketale skozi veje zadnjih gozdnih
dreves, je pretrgal ta ugodni samogovor ter Evo-
nyma postavil nazaj v istinitost. »0O Gospod, o
Bog!« je vzkliknil in Jacquesa sem pozabil, Ja-
cquesa, ki na moje prijatelistvo zida hie! No?
Kai? Zaupanja:niegovega ne bom varal.«

S trdnim sklepom Zitvovati se, se je vrnil v
Vrvarsko ulico, dodobra uverjen, da nihée ne opazi
izpremembe, zgodivSe se v njegovi notranjosti. A
v svoio nesreo ni mogel nifesar prikriti in v
pismih, ki jih je pisal Jacquesu, ie nehote kazal
nova Cutila, ki so ga napolnjevala.

Jacques se je med tem boril z zaprekanii,
katere je sicer videl Ze naprej, katerih pa zatega-
delj ni bilo lahko premagati. Niegovo liubezen do
Antoinette je sprejela njegova obiteli, katere na-
klepe je prevrnila, vprav tako zaCudena kakor
ozlovoliena. Posebno mati "njegéva, ki je imela,
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kakor vse Zenske s kmetov, nek predsodek proti
Parizankam, je z grozo zrla v oéi temu zakonu, ki
ga je imela za predrznost. Mislila si je Antoinetto-
kot zapravljivo in zabave Zeljino dekle, ki nima ni¢
prinosa in tudi o gospodinjstvu ne ume nidesar. -
Ugovorov in primer, ki so se govorile za zakon,
ki ga ije ona sklepala, se je nabrala cela truma.
Za tem so priSle proSnje in solze, in vse to je
mucilo Jacquesa, ne da bi ga ganilo.

Med temi tezkimi in mucnimi boji so prisla
pisma od Evonyma, polna skrivarii in Cudnih na-
migovanj, ki so Jacquesa iznenadila in vznemirila.
Z druge strani pa mu tudi Antoinettina pisma niso
bila v polaiSanje. Bodisi iz lahkomiselnosti, bodisi
v pnoredni Zelji, da bi razdrazila svojemu zarocencu
strast ter pospeSila niegovo vrnitev, ni izpustila
nobene priloZnosti, da bi %aliivo ne poudarjala, da
se je Evonyme izpremenil v seladona in da bi ne
porodala o mneZni paznosti, ¢udnih domislekih in
koprneniu njegovenm. Evonyme jo je spremljal na
vseh izprehodih, oblacil se skrbljiveje, mnatikal si
rokavice, nosil cvetice v gumbnici ter opustil
pudenie iz pipe. <o

V listu, datiranem od zaletka septembra, ie
pisala Antoinetta: »So ti li znani gozdi okrog La
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Faye-a? Misli si, tam sva Evonyme in jaz véeraj
zjutraj 8la. Najin prijateli, ki se malo spozna v
- takih slucajih, ni mogel najti poti nazaj v Auberive.
ZaSla sva v labirintu micnih a prevarljivih steza
ter naposled prisla... Ugani, kam? v Santenoge,
kier sva sama zajtrkovala. Ni treba nabrati ljubo-
smnnih ¢érnih obrvi! Jaz gladu nisem mogla ved
trpeti in grozovito bi bilo, da bi me bil tesdo pelial
nazaj domov. Zgrudila bi se bila po poti! Zaitrk
ie bil oduSevil Evonyma in spotoma sem imela
dosti opraviti Z njim, da me ni imel za Nimfo ter
me okrasil z divio trto.«

Ta in ‘drugi -listi, pisani v istem lahko-
miselnem zlogu, s6 vznemirjali in Zalil Jacquesa.
Ne recem, da bi se bil tako dale¢ izpozabil, da bi
bil dvomil o Antoinetti: trdno je veroval v njeno
linbezen, a trpel je vsled te lahkomiselnosti; mrzelo
¢a je to nedostajanie ozbilinosti, ta nebrzdana ne-
zavisnost in to popolno preziranje javnega mnenja.
Vse te neumnosti so nekako opravicevale ugovar-
janie niegove matere in to ga je najbolj jezilo. Bal
se je trenotka, ko bo moral svojo nevesto pred-
staviti svoii rodbini. Antoinetti .o svoii zlovolinosti
ni hotel pisati ni¢esar, a gnalo ga je nazaj v Aube-
rive, da bi ustavil te budalosti in da bi, kar se mu
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ie zdelo sila potrebno, navadam in znacajem drage
svoie dal drugo smer. Zelia, da bi odpotoval, ga je
nagnila, da je stvar siloma odlo¢il. Energi¢no je
pokazal svojo voljo ter bolj nego dobil, si je prisilil
dovolijenje ofetovo in vdano pritrditev materino.
Potem pa je, ne da bi bil Antoinetti kaj porocil o
tem, sedel v prvi brzovlak, ki je odSel proti
Champagni.

Isti dan, ko je Jacques z brzovlakom dospel
v Auberive, je bil Sel Evonyme v Vrvarsko ulico,
da bi popoldan prebil tamkai. Antoinetta in on
sta bila sama v salonu, kier so bila na teraso
drZeCa steklena vrata napol zaprta. Antoinetta je
sedela pri klaviriu ter zdajpazdaj kaj zapela.

Evonyme, koprneCe iztegniv8i se na zofi, ie
zaprl o¢i, da bi bolje uZival godbo, potem pa se je
zopet Casih dvignil, da bi se zgledoval nad Antoi-
nette gib&no rastjo, krepko zaokroZenimi ple€i, na
katerih so vihrali &rni Zametasti trakovi in nad fino,
lahno nagnjeno glavo, kakor tudi nad upornimi
kodrci na tilniku.

Antoinetta je pocasi priCela igrati menuett iz
Donna Juana. Evonyme oduSevlien plane kvisku.
»Zacnite Se enkrat od kraja, prosim Vas!« vzklikne
»Ta razkogna godba ¢udovito vzbuja mojo domiS-
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litio. Vselej, kadar jo ujem, vidim pred seboj dvo-
rano, polno mladostnih plesalcev; zagrinjala so
spuScena, v vseh skupinah $umi in vr$i smeh in
kramljanje, eno ez drugo; pari molée drée dalje,
globoko klanjajoc se; tam v kotu sedi plesalec za
svojo ljubico ter ji Sepece v uho zaljubljene besede,
katere ona vidno s pahljaco izpodbuja in zavraca.
Potem si mislim ta zaljublieni pardek petdeset let
" pozneje, polivajo pod vlaZno travo na pokopali-
§¢u; vidim ja ob godbenih glasih dvigaijoca se iz
grobov in hipoma kakor stara strahova ]avlgajoca
se pred mojimi oémi.«

Pesek na' vrtu zaskriplie pod korakom in Sum
preseCe tek - njegovih besed; ozrsi se uzre Ja-
cquesa, stojeCega na sobnem pragu.

Antoinetta je ugledavsi Jacquesa hotela mu
z razprostrtima rokama hiteti naproti, a neje-
volini pogled, s katerim jo je zaroCnik naiprej po-
gledal, je deloval na njeno neZnost kakor curek
mrzle vode ter udu$il vzkipenje njene radosti.
Voden od klavirjevih glasov, je bil dospel Jacques
natihem semkaj; nadejal se je, da bode Antoinetto
naSel samo ter jo iznenadil; o pogledu na Evo-
nyma, leZecega na zofi, kot da je doma, pa je nagla
izprememba niegovega oblifia pokazala, kako se ie
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varal. A vendar je brzo premagal sam sebe fer se
posili smeial. Nacin, kako sta si zaljublienca stisnila
roko, ie bil neZen, toda malo vzdrZliiv. Sam Evo-
nyme je kazal glasno in presréno veselost ter obiel
svojega prijatelia z vdanostjo moZa, imajoCega
Cisto, mirno vest. PovpraSeval je po niegovi ohi-
telji, poizvedoval o potovanju in koliko Casa se ie
vozil. Jacques mu je na kratko odgovarjal. »Ali Se
ne poide?« si je mislil. »Ali res ne izprevidi, da je
odvel tukaj?«

Evonyme pa je bil kakor prirasel. Zdelo se
mu je, kakor da razgovor hocCe zaspati ter menil ie,
da je dolZan oZiviti-in nadaljevati ga. Slednji¢ ie
prisel domov gospod de Lisle ter prijatelia pridrZal
na kosilu. Ta vecer Jacques z Antoinetto ni mogel
biti vec¢ sam.

K sre¢i se ie naslednji dan mogel ods$kodo-
vati za to. Evonyme je bil ostal v Val-Clavinu in
septembrsko solnce ie radostno sijalo. Antoinetta
mu je hotela pokazati gozd in ves dopoldan sta
prebila tam. Devoiki ie bilo tako lahko in sveZe
pri srcu, obraz ji ie ves Zarel; veselie jo je po-
bolisalo ter povzdignilo nje draZesti. Sam Jacques
je bil ves zavzet od te miline, izlivajoCe se iz tega
Logato obdarjenega bitia in pozabil je muke med
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odsotnostjo in prevaro o dohodu. Ona mu je rahlo
ocitala vceraj$nio slabo voljo niegovo in on ni imel
poguma, da bi veliko veselje prvih ur motil s stro-
gimi besedami. Vrnila sta se domov $e bolj ljubeca
se in srcéneje zdruZena in ves dan je pretekel v
nekaljeni blaZenosti.

Toda naslednie dni je Evonyme iznova pri-
hajal, na vsak nacin se je hotel udeleZevati njijinih
razgovorov in izprehodov. Niti za hip mu ni prislo
na misel, da jima utegne biti odve¢ ali da in moti.
Poln svoiih poZrtvovalnih nacrtov in s trdnim
sklepom, da izgine, kadar bode njegova prisotnost
priCela biti zapreka sreéi prijateljev, je skoro menil,
da ima pravico, da tudi on sme cutiti svoj del ¢a-
robnosti in lepote Antoinettine. Je 1i bil tako velik
greh, pobirati drobtinice pri pojedini, katero ie
niegov prijatelj lahko uZival celo Zivlienje. Kot
spostljiiv in skromen gost bi svoijih gostiteliev ne
nadlegoval in se umaknil pri pomizku. V tej strp-
liivosti je videl nekaj takega kakor od$kodnino in
placilo za svoje samozatajevanje; veckrat ie tudi,
ako je bil kot tretji pri zaljubljencih, njegova odpo-
ved dobila vdano in elegiéno lice, ki je bilo sila
komicno. Cestokrat je na izprehodu, ko je Antoi-
netta stopala ob Zeninovi roki, globoko vzdihoval,
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oCividno udaljeval se, ter prijatelia svoia pogle-
doval z Zalostnim pogledom, kot da hoce redi:
sDobro, bodita sre¢na, ne zmenita se zame. Jaz
sem se odrekel vsemu.« Ali pa je postal povsermi
drugaCen ter prevzet od galantnosti Antoinetto
obsipal s pozornostmi, cela vprico tujcev delal tak
trpe¢ obraz ter se vedel kakor »cavaliere ser-
vente«. Antoinetta si ni mogla kaj, da bi se temu ne
smeijala, a- Jacquesu so se na Celu nabirali temni
oblaki. Ce je pa potem opazil svojo nerodnost ter
io hotel zopet popraviti, se je polastil nadgozdaria,
prisezal mu neizpremenliivo prijatelistvo ter mu na
koncu svoiih zatrievanj stisnil roko, kar bi se dalo
nekako tako le prevesti: »Umiri se, vsega ie konec,
odrekel sem se.«

Ta poZrtvovalni obraz, to platonsko grgotanie
in to zadu$eno vzdihovanje je delalo Jacquesa ne-
strpliivega, tako da je skoro obupal.

»Ali Evonyme $e ne poide kmalu v Pariz?«
je vprasal neki veCer Antoinetto.

»Ne vem, ¢e poide pred najino poroko,« ie od-
covorila ona; vide¢, kako je Jacques napravil kisel
obraz, pa ie deiala smeje se: »Ali te to jezi? Menda
vendar nisi liubosumen na Evonyma?«
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Jacques, ne da bi odgovoril na poslednje
vprasanje, jo opozori, da ie neprijenljivost, s katero
se Ormancey neprenchoma vtika med nju, vendar
vsai brezozirna. »Sicer pas, je dostavil, »utegnilo
bi to dati povoda nepriietnemu in zlobnemu bese-
dicenju. Evonyme bi moral to izprevideti.«

»Kaj Sel« je dejala Antoinetta, ugovariajod e
iz navade, »to je malomestno mnenje! Ljubi moi
Jacques, kaj se ie nmama treba zmeniti za aube-
rivsko klevetanie? Sicer pa nama ie Evonyme
spremljevalec. Bi ti li bilo ljubSe, ako bi naju liudje
zunaj videli zmerom sama?« ;

»A ti nisi tako mislila,« opomni Jacques
0s0rno, »ko si pred mojo vrnitviio z Ormanceyem
sama hodila na izprehod.«

. Antoinetta ni mogla trpeti, ako ii je kdo ogital,
da ne misli vedno enako. Namesto odgovora je
lahno zmajala z ramami. Zdaj pa je bil Jacques ne-
ievolien in razzZaljen.

»Prosim te, skrbi, da se Evonyme izpame-
tuje!l« In ko je na obli¢ju dekletovem opazil nova
znamenja nestrpliivosti, je oblastno pristavil: »Jaz
7elim, da se vse to konca.«

Antoinetto je pretresla ta zapovedujoca be-
seda. Zardevsi se ie pogledala Jacquesa z izziva-
joCim pogledom.

)
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»Za to se sam brigaj,« je rekla na kratko. A
komaj so ji te besede usle iz ustnic, Ze ji je bilo
zal, da jih je izgovorila. Nanfgozdar ie prebledel
i ofi so se mu tako uzalostile, da se je deklici
srce skréilo. VidevSa ta brezupni pogled, se je ske-
sano vrgla Jacquesu v -narodje ter kriknila: +Qd-
pusti mi! razZalila sem te, kako sem zlobnal« On
pa ji ie molCe stisnil roko ter se nasmejal.

»Da,« je nadalievala poredno proseé, »zlobna
sem; toda prosim te, ne govori vel tako trdo z
.mano, kakor ravnokar; moja zlobna strastna nrav,
upirajoca se slehrnemu trdemu govorieniu, se
ukloni nezni besedi. Prosim te, bodi krotak in potr-
peZliiv z mano. Saj se bom tudi jaz zato na vso
mo¢ trudila, da se poboliSam.«

In obljubil ii ie, ter ji dolgo in gorece poiiu-
boval male roke. Potem se je smehljanjie vrnilo
Antoinetti na ustne, pogledala ga je z lepimi, pro-
seéimi, liubkimi o¢mi. »Obljubi mi $e,« je pristavila,
»da ne bos dal solncu zaiti nad najino jezo, ako se
bova Se kdaj razprla.« ;

Mir je bil skienjen, a Zal, da wl bil trpeZen.
Evonyme je zopet priSel ter se $e vedno vedel kot
nerazumlien in Zrtvovan ljubimeéc. Antoinetta ga je
sprejela boli vzdrZliivo, a modrijanski Ormancey
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tega ofividno ni opazil ter je Se dalie vzdihoval.
Na Jacquesu so se zopet pojavile nabrane obrvi in
nevsecno oblicie, a to pot se ni pritoZil; postal je
molce¢ in ljubosumnost mu je prodirala po kaplji-
cah v srce. Spominjal se je prvih svojih sumeni,
vsakdanie prisotnosti- Ormanceveve v Vrvarski
ulici, tistega vecéera pri ko$nji v dolini Germaine,
opreznih odgovorov Ormanceye\}ih, ko ga je izpra-
Seval o liubezni do Antoinette. Vsi ti spomini so ga
mucili in delali slabovolinega. Mlado dekle pa ga
je videlo takega ter postalo nepotrpeZljivo.

Iznova so se je lotile slabe misli in ubogajo3
nasajeno drzovitost, katera jo je vedno gnala obh
robu propada naprei, je vnovi¢ prifela svoie
olrodie koketno igranie z Evonymom. Oblaki so se
Cedalie boli kopidili, toda Ormancey, kakor je ka-
zalo, Se zmerom niesar ni opazil. Bilo ije nujno
potrebno, da je Celina, ki je vse bistreie videla od
njega ter se bala, da se reCi na kakov hud nacin
ne izpremene, naposled sklenila, odpreti mu oéi.
Ko je nekega dne doSel ves vesel, ga ie vspreiela
na vrtu zvesta dekla, ki mu niGesar ni zamolCala,
kar ii ie teZilo srce. »Cujte«, je pridela, »ker sva
bas sama, Vam moram nekaj povedati, in sicer. da
nam boste dajali gristi £e trde orehe, ako boste e
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daije na ta nadin plazili se okolu Antoinette. Lansko.
leto, ko ie bilo njeno srce e prosto, bi ji bili dvo-
rili; zdaj pa ima ljubimca in vse je izgubljeno.
Pobrati morate kopita ter iti v Pariz, ¢imprei, tem-
bolie.« In ko Se je Evonyme, debelo gledajoé z ne-
dolZnimi svojimi o¢mi, hotel izgovarijati, je nadalje-
vala: »Ze dobro, saj vem, da s tem ni¢ hudega ne
nameravate, toda z ognjem se ne sme igrati. Ako
Antoinetta, ki je Se otrok, tega nima za resnico, ie
pa gospod Jacques zato temmanj slep in pri-
zanesljiv, in stvar bode imela slab konec. Ker pa
ga Antoinetta ljubi, zato jaz ne trpim, da bi mn kdo
napravljal Zalost. In zategadeli,« — odprla je vrata
na stezaj, »sem se drznila povedati Vam odkrito,
kako in kai. Posvarjeni veljia za dval«

Evonyme je odSel potrt. »To vrlo dekle ima
prav,« si je mislil, »jaz igram grdo igro, prisla je
ura Zrtve.« Sklenil je udaljiti se, ter se pri€el pri-
pravljati za potovanije, precei, ko je priSel na pri-
stavo; toda Evonyme je imel to posebnost, da
ni¢esar ni mogel storiti brez ovinkov. Najozbilj-
neisi dogodek je moral nekoliko gledali$ko olepSati,
nekako uprizoriti. Vdal se je sicer, da odide, toda
vsakdanjost niegovega odhoda je imela zakriti
kaka poeti¢na okolnost. Po dolgem iskanju je naSel,
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kar je rabil. Rojstni dan Antoinettin bil je 20. sep-
tembra, in ba$ ta dan je imel biti ples v Arcu, na
katerega bi deklica tako rada $la. Na ta dan ie
torej doloCil svoj odhod, preskrbel vabilo za go-
spoda de Lislea in njega hé&er, ter ie v zavitkn
poslal v Vrvarsko ulico. Nato je sestavil sledeci
program: spremil bode svoie prijatelie na veselico
v Arc, med plesom od godbe omamljen dvignil se,
stisnil zaroCencema roke, slovesno Cestitajod jima
ter izginil med melodi¢nim sviraniem godbe.

Dne 20. septembra je pri§la Antoinetta vsa
vesela na vrt. V njei in zunaj nje bilo je¢ vse
radostno: nebo jasno, veter prijeten in solnce
smejoCe se. Jacques jo je ljubil, njiju zvezi ni za-
drzka in poroka bode prve dni oktobra meseca.
Nikoli se ji zZivlienie Se ni videlo v tako draZestnih,
roZznih barvah. Po zajtrku sta pri§la Evonyme in
Jacques, in ona je nekaj zaigrala. Takoj na to ie
prinesla Celina na Antoinetto adresovano pismo;
naglo je pretrgala zavitek: »Vabilo na ples v Arcii,«
ie wvzkliknila ter plosknila z rokama, »in ba§
primerno obleko imam! Kdo mi je napravil to pri-
jetno iznenadenje? Ti si tisti, Jacques,« in obrnila
se je k nadgozdarju, »ti si-uganil mojo Zeljo!
hvala til«
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Jacques se je uZalostil. »Ne,« je odgovoril,
»ta misel ne prihaja od mene. Na to sem mislil
tem manj, ker moram iti Se nocoi z gospodom
de Lisleom k notarju delat Zenitvanisko pogodbo.«

»Ahl« pravi devoika prevarijena ter vabilo
zazene na klavir, »komu pa je potem to priSlo
na um?«

Evonyme je delal skrivnosten obraz ter se
natihem smejal.

»Vi ste, Evonyme,« nadaliuie vna malo ne-
jevolina, »no, dobro, Vas ne veZejo ozbilina opra-
vila, izvolite poniZati se irivolnemu clovestvul«

Ormancey skromno pripozna, da je on pro-
vzrocCil iznenadenost. »Bi li ne bilo mogode,« pri-
stavi, »da bi se ta opravilni sestanek odloZil na
iutri? Govoriti hocem o tem z gospodom de Lisleom
in ¢e on pritrdi, popeliem vaju tja v druZabnem
vozu, ki caka pred vrati.«

Jacques molci. Evonyme gre ven. Zaljublienca
sta ostala sama. Antoinetta je raztresena bobnala
po klavirievem pokrovu; Jacques je z mracnim
¢elom zlovolino hodil gori in doli. Naenkrat dvigne
glavo, ustavi se pred dekletom ter veli z resnobnim
alasom: »Prositi te imam necesa: bodi tako dobra,
in pusti to veselico v nemare.
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»Nel« se je glasil burni odgovor, »to je nai-
velja samopaSnost. Vem, da se jezi§, da moras
vecer Zrtvovati dolgoCasnim opravkom, a to $e ni
vzrok, da bi o drugih mislil, da se bodo dolgo¢asili
brez tebec.

»Kakor po navadi, bo ¢ez osem dni drug ples,
na katerega te sam popeliem,« mrmra on, sile¢ se.
da bi mirno govoril, »potemtakem bi bila to le pre-
loZena zabava. Sicer pa se mi zdi bolj primerno.
da uZiva$ to veselie z mano, ne pa z Evonymomnx«.

»Zakaj pa?« vpraSa ona izzivajole. »Veriemi
mi, Evonyme je jako pozoren in spostliiv kavalire.

»0Q Evonymovem poStenju ne dvojim; toda
kakor sem ti Ze rekel, v tem poloZaju je celo njega
postrezliivost nadleZzna in kompromitujoca.«

»Kompromitujofa!« Antoinetta se jame po-
silieno smejati. »Ze zopet si v stari ljubosumni
domiSliavosti svoii. Lijubi moi Jacques, ta liubo-
swmnost je na vso mo¢ smesnax.

»Naj bo smeSna, ali ne,« pravi Jacques, za-
drzujoC jezo, »muci pa me vendarle. Zaklinjam te,
ne igraj se dalie na ta nacine. Antoinetta zmaje z
rammami ter vznemirjena tolée po klaviriu. »Ako pa
moje proSnje,« nadalinje nadgozdar z ginienim
-glasom. »nimajo take moci, da bi te nagnile k tei
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mali Zrtvi, potem pa doStavliam, da zahtevam to
od tebe v imenu najine ljubeznic.

Ona se naglo obrne ter pogleda Jacquesa z
viharnim pogledom: »Jaz pa takih zahtevanj nikdar
izpolnila ne bom!«

»Varuj sel« odgovori on navidezno hladno;
»veroval bom, da je tvoja Zelja, Evonymu biti vSec,
vecja nego li tvoj strah, meni zameriti se. Tvoia
upornost pri¢enia biti ¢udnac.

»In tvoja neprijenljivost,« zaklice Antoinetta z
oCmi, jeze ZareCimi Se, »ie razzaliivo sumnicenje,
katerega jaz noCem trpetil«

Jacques se je s hrbtom opiral na kamin. Nje-
gove oci so postale skoro divije in nenavadno Crne.
Ena roka ije pod suknjo divie pulila telovnik.
Silna jeza in bridka Zalost sta se ga lotili, Se enkrat
ie poskusil premagati se. »Antoinetta,« je Sepetal,
moteé tihoto v sobi, »zaklinjam te, ne igraj se tako
7z mojim srcem. Kar jaz trpim, tega ni mogole
dopovedati!«

Ona je en hip zrla na C¢udno izpremenjeni
obraz Jacquesov ter se stresla. Se ena beseda,
liubezniv pogled, iztegnena roka in Antoinetta bi
mu bila vsa skesana sko&ila v naroCje. Toda Zal,
da Jacques te prve sledi ginjenja ni opazil; ne da

95



bi dvignil oci, je nadaljeval s treso¢im se glasom:
»Cui, to je zelo resno, prosim te, resno premisli,
predno odgovoris. Ako ostane§ pri sklepu, da
poideS na to wveselico, razZali§ me smrtno in
ostavim to hiSo ter se ne vrnem nikoli! «

Vsega je bilo konec; zli duh togote in upor-
nosti je premagal v srcu Antoinettinem. OSabno ije
glavo nagnila nazaj in niene o¢i so dobile nemirno
barvo, oznanjajo¢ vihar. »Kakor hoce$,« je dejala;
sjaz pretenju nikdar ne odienjam!«

»Antoinettal« ... In Jacques je storil par ko-
rakov proti steklenim vratom.

»Idi,« je nadaljevala ona, ne da bi se ozrla,
»ako ti srce veli, da idi, potem idil«

»Bodi torej zdraval« je kriknil on z bolestnim
a krepkim, odloc¢nim glasom ter odSel skozi vrf’™

Takoj nato se odpro vrata v sobo, Evonyme
vstopi z Zareéim obrazom rekoé: »Sklenjeno ie,
opravilo se bode odloZilo za jutri in jaz Vas po-
peliem v svojem vozu. . .«

Vide¢ burni obraz Antoinettin, pa je umolknil:
»Moj Bog, kaj pa Vam je? Kije je Jacques?«

»Jaques je odSel, in Vi greste lahko za njim,
‘ker jaz ne pojdem na ples.«
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»Kako,« jeclja on iznenadejan. »Vi ne poj-
dete?... In jaz sem delal na vse kriplie, da sem
Vam preskrbel to vabilo!«

»VaSe vabilo!« veli Antoinetta jezno. »Gleijte,
kaj pocnem Z njim!«

Raztrgala je karto, jeze solzed Se, ter kosce
zagnala po tleh. -

Evonyme Suded se, strmi v njo, ne da bi jo
umel. »Za Boga,« izpregovori naposled, »kaj pa ie
vendar 2«

»Drugega ni¢, kakor da me Vasi pohodi
dolgocasijo, da so mi VaSe pozornosti nadlezne...
Odkar ste sem prisli, delali ste same nerodnosti in
meni napravljali sitnosti... Navelicana sem tega,
grozno naveliCana in prosim Vas, da me pustite v
miri.«

Siromak osupel vrti o¢i ter se vede prosece;
pri prvi besedi, katero je goskusil lzpregovont1, pa
dekletu jeza e bolj vzkipi.

sPustite mel« je vpila. »Vi ste neznosni! Jaz
Vas sovraZim, me li umejete? Glejte, da odidete!«

. Burno je udarila z nogo ob tla in blede ust-
nice so se ji tresle. Ormancey se ie prepladen
umikal, — a Antoinetta se je delala, kot da ga ne
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vidi. Odprla je vrata ter izginila, pustivsi Evonyma
v Zalostnem premiSlievanju pri ostankih nesrec-
nega vabila.

VIL

1 3

Zaprsi se v svojo sobo je prifela Antoinetta
ihteti. V njeni tugi so bila ¢udno zdruZena na-
sprotna si Cuvstva: sovra$tvo in kes, sram in togota.
Jeza je-besnela pod solzami, kakor se v hudem
viharju deZ meSa s treski. Bila je dbupana, da je
stvar gnala do zadnjega, a v globoCini strastne
narave svoje se'je skrivaj togotila ter se Se zmerom
protivila. Vse, kar se je bilo zgodilo, se ji je zdelo
kakor grde sanje. Tega kar verieti ni mogla, da
bi izpolnil, kar je zaZugal. »Prevec me ljubi,« si ie
mislila, »on pride prvic«. Najtidji Sum jo je pre-
tresel ... Nagnila se je skozi okno. Solnce je zaha-
jalo v dezevno meglo, &veter je siloma pripogibal
na vrtu drevesom razmr$ene vrhove. »Pride;«
je dejala, »to ni ‘mogoce, da bi ne priSel«. A v
‘hisi je bilo vse tiho; no¢ 'se je spuScala doli, iz
vasi so se priele bleScati luci skozi deZ. Proti
deseti uri je ¢ula Antoinetta gospoda de Lislea,
prigediega domov. Bil ie zelo nevolien, jako glasne
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pritoZujo¢ se, da ga je gospod Duhoux pri notarju
pustil zaman &akajoCega ... Polagoma so glasovi
umolknili, Celina je zaprla okna in tihota je vladala
v hiSi. Dekle je cutilo grozovito, srce trgajoco
bolest, obup jo ie premagoval, in iznova so se ii
ulile solze.

Brez spanja je prebila noé. ‘Med tem, ko je
veter toZil ter, dejal bi, objokoval gineco ii sreco,
se ii ie vsiljevalo krdelo spominov zadnjih Sest
mesecev, in podobe preteklosti so ii dajale Se gra-
zoviteje cCutiti, kako velik je bil prostor, katerega
_je zavzemal Jacques v njenem bitiu, kako globoke
korenine je bila ta ljubezen pognala v njenem Srcii.
Trpela je tem huise, ker trplienja ni bila navajena.
Prvi pot je zadela njena strastna volja na grozno
zapreko ter bila razruSena, odbita. Ko se je zdauilo,
ie mislila, da je Jacques, hote€ nauk narediti tein
Zivejsi, pocakal jutra, da pride.

Hotela je upati do zadnjega. Bilo ii je neljubo,
da bi poslusala ocetova oCitanja. Zategadeli je
velela redi, da ii je slabo in da Zeli spati. Potem
se je Cakanje pricelo z istim menjajoCim se
strahom in obupom. Slednii¢ ni mogla ve& strpeti;
odstranivsi zadnji ostanek svojega ponosa, ie pisala
Jacquesu. V naglici nadrtano pismo je imelo v sebi
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VSe njeno srce, vso njeno ljiubezen. PoniZevala se
ie, tozila samo sebe ter milo prosila. »Odpusti ni,«
ie pisala, »vem, da nisem storila prav in sem
kaznovana zato... Trpim! Ti si krepak, bodi tudi
dober in vrni se k svoji Undini, ki oddaliena od
tebe gine Zalosti.«

Celina je sama z listiCem letela v gostilno.

»(ospod Jacques Duhoux,« je dejala gostil-
niCarica, »ie odpotoval! nocoj. Brzkone je dobil
slabe vesti, kajti bil je videti ves potrt. Ido¢a mimo
njegove sobe,’ sem sliSala prav razloéno, da je
jokal. Ko je stopil na voz, je bil bled ko' stena in
tako zmeSan, da nam je pozabil povedati svoi
naslov.«

Skrbeca Celina je mislila, da se je zopet vrnil
domov; naglo je napisala na zavitek pisma Se
Jacquesov naslov v L . . .. ter sklenila list nesti na
posto. »Dobil ga bo jutri,« je mislila, »odgovori pa
lahko s telegramom; tako dolgo pa bodem pri-.
krivala Antoinetti, oda je odpotoval.«

In tako ie od$lo malo pismo, skrivajole v
svojih vrstah usodo in vse nade uboge -Undine, iz
roke v roko do voza brzovlaka, ki je ie imel nesti
v L.... Vso no& je hitelo ez polje, ravnine in
gozde, zdaj pretresovano v omahujocem poStnem
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vozu, zdaj neseno od kadecega se hlapona. V L...
o odhodu Jacquesovem niCesar niso vedeli ter list
poslali nazaj v Auberive, kier ga je neko jutro
pismono3a vsega mokrega poloZil na mizo v gostil-
nici. Takrat se je zadovoljila' madame Potoisetova
Kar s tem, da je pisemce Antoinettino pridruZila
opravilnim listinam, nakopicenim na nadgozdarievi
mizi. Tam je listi¢ leZal pozabljen; v hi$i v Vrvar-
ski ulici pa je Antoinetta Cakala, ginea od strahu.

Ko je Evonyme ¢ul o nenadejanem odhodu
prijateljevem, ga je pricela peCi vest in s tako
teZo na srcu ni hotel ostati osamljien. Cutil se je
odgovornega za to bridko posledico. Ves skesan je
hitel proti domu gospoda de Lislea, pripravljen za
pokoro potrpeZliivo sprejeti najgrozovitejSa oci-
tanja Antoinette. Toda njegov strah je bil odvec.
Podala mu je ledeno roko, bridek usmev ji je za
hip &inil preko bledih usten in to je bilo vse; nje-
govo prisotnost v hisi je komaj opazila. Povsem
drugace pa ga je spreiel gospod de Lisle. Ta se je
nekdaj nadejal, da bode Antoinetto in Evonyma
videl kdaj kot Zeno in moZa, in beg Jacguesa Duho-
uxa je bil ravnokar iznova oZivel to za kratek cas
milo upanje. Ormancey se mu je zdel zdaj odre-
genik in ravnal je Z njiim temu primerno. Gospod de
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Lisle je na glas hvalil nebo, ki ga je resilo tako
Zoprnega zeta, kakor je nadgozdar, tista kislica.
Njegova héi ima, kakor je dejal, boliSega pri roki,
in le namigniti ji je treba. To je ponovil vsakemu,
kdor je hotel sliSati ter se tudi ni vzdrZeval, da bi
vpri¢o deklice ne govoril o tem. Antoinetta je malo-
marno posluSala to brezuspesno besediCenie. Vse
zmoznosti njenega duha so bile osredotoCene v
Cakanju in njena dusa sé ie opriijemala poslednjega
upd:  odgovora Jacquesovega na -njeno zadnje
pismo. Zdelo se ji je nemogode, da bi bral in ne od-
govoril. Prebravsi te poniZne, od bolesti in strasti
proiniene vrsﬁce, se bode dal omediti in se vrnil.
Kadar se bode tega najmeni nadejala, bo zacula
korake, obrhila se ter ga hipoma uzrla pred sabo,
bledega in ginjenega kakor tisti vecler, ko ii je v
salonu, zapritem od zabojev in zavitkov, tako burnro
odkril svojo liubezen. Izprehaiajota se po vrtu,
je Cestokrat dejala sama pri sebi: »Morebiti ga
ugledam na drevoredovem ovinku.« Veckrat se ji
je celo zdelo, kakor da dobro znan glas za njo
Sepede besedo »Antoinetta«. In potem se je trepe-
taje obrnila, a prevara jo je sunila v srce.

Ko ie bil ¢as, da so dohajala pisma, postal ie
njen smrtni strah Se huiSi. Vsako jutro je za vrati

\
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na dvori§éu preZala na pismonosca. Slednjic je
priSel dolgo pricakovani list . . . Ah! storil je pad
lkonec njenemu strahu, a tudi vsem njenim upomi.
Mrzlicno je razgrnila listi¢ Jacquesov., potem pa se
je morala za hip prijeti za ograjo. Kratke, ravne
vrste bile so pisane od trdne roke, kaZo¢ veliko
iasno pisavo, ki jo je tolikanj ljubila. Listi¢ ni imel
zaznamenovanega niti dne niti kraja in glasil se je
tako-le: _

»Milostiva gospodi¢na! Zadnji razgovor, ki
sva ga imela, me je uveril, da Vam je bila moja pri-
sotnost nadlezna in da zopet Zelite dobiti svoio
prostost. Nisem Vam hotel biti Se dalj nadleZen ter
sem se oddaljil. Prosti ste. Obenem piSem gospodu
de Lislen, jemljo¢ nazaj svojo besedo. Samo molka
in pozabljenia Se zahtevam.

Jacques Duhoux.«

To je torej niegov odgovor na preliubeznivo
pismo, v katerem se je bila Antoinetta tako neZno
ponizala pred njim. Odpotoval je! Brez dvoijbe se
. je vroil v L . ..., k svoii rodbini in k deklici, s
katero so ga bili hoteli oZeniti. Oporavila se je od
uni¢ujocega udarca in ¢uvstva osamelosti. Poiskala
ie gospoda de Lislea, puSeega v kuhinji, poloZila
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predenj odprt list ter od$la gori v svoio sobo, ne
izgovorivsi besedice. Bilo je, kakor da se je zvrsil
v njej preobrat. Kakor bi pihnil, je odvel jad v njej
vso milosrénost, kes in krotkost.

Fantastna, burna Undina je zopet oZivela s

- svojim ponosom, upornostio in svoiimi strastmi.
Poiskala je zabojcek, v katerem je hranila vsa
pisma Jacquesova in vse male spomine, tioée se
njene ljubezni: v gozdu natrgane Sopke cvetic,
modri trak, ki ga je nosila v laseh tisti dan, ko je
dobila prvi poljub, knjigo, katero sta skupno Citali v
malem vrtu... Vso vsebino je vrgla na ogniisCe ter
jo uZgala; potem pa je z gorjupim veseliem gledala,
kako so splamtevali ti ostanki liubezni. Kadar
vihar jezerovo vodo vzburi do dna, je videti, kako
blato in pesek, zgrabliena in vzdignjena od vrtinca,
na dan spravljata ostanke mrtvih rastlin in ZuzZelk,
o katerih je bilo misliti, da so za vedno pokopane
v globodinah. :

Tako je bil tudi v Antoinettinem srcu nastali
vihar zbudil na dnu vsake Clove$ke narave speca
zla cutila. Podedovana ocetova burnost, katere
nikdar ni teSila pazna vzgoja, grozovita nagnienja
razvajenega in samoglavega otroka, kali zlega, ki
leZe skrite tudi v najblaZziem srcu ¢loveSkem, kakor
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otrov v najmicneisi cvetki, vse te elemente upor-
nosti je vzdramil vihar in kalni valovi njegovi so
pozrli vse boljSe lastnosti Antoinettine. Zivo nieno
Cutenje, njen pogumni, ponosni duh, njeno visoko
poganjanje — vse je bilo kakor odneseno. Eno samo
duvstvo je Se ostalo — jeza, ena sama Zelia —
osveta. Hotela je maSCevati svojo prezirano ne-
7nost, ponizati ponos, svojo z nogaini teptano lju-
bezen. Placal ii bode, drago placal njene ure polne
groze, njene noc¢i polne solza, njene dni polne
mrzliCnega pri¢akovanja. Trebalo ji je teSece,
smrtne povrnitve ... MaSCevanja je hotela na vsak
nadin, naj ji tudi lastno srce poci pri tem. Nepre-
micna, kakor kip stojeca sredi sobe, je iskala najbolj
rafinirane krutosti, da bi mucila njega, ki ji ie
usekal to rano. Ubijala si je glavo, da bi na$la naj-
strasnej$o kazen, najpripravneiSe sredstvo in nai-
boli§e, najpriro¢nejSe orodje za izvrSitev. Postansi
plen te neusmiliene jeze, je §la doli v sobano.

Ko ie ba$ hotela vstopiti, ugledala je na dvo-
riséu Evonyma, prihajajocega leno z blaZeno sa-
njarskim obrazom. Uzrsi Ormanceya, je za hip ob-
stala na pragu; oCi so ji zaZarele, zaniCljiv usmev
i ie Sinil preko usten, potem pa je odlo¢no Cakala
mladega moza, ki je bil, dvignivsi pogled, zdaj
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pospesil korake. Evonyme ji stisne roke z ljubez-
nivim socutiem, kar mu ona vrne z nervoznim
stiskom. Nato skupno vstopita v sobo, kier je
deklica blizu klavirja, od strani opazuvala svojega
tovariSa, ki je v zadregi iskal besede. Rad bi rekel
par primernih, tolaZeCih besed, a ni¢esar mu ni
prislo na misel, kar bi bilo dovolj neZno, da bi se
dotaknilo rane Antoinettine, ne da bi jo iz nova od-
prlo. Hote€ koncati ta neprijetni molk, se je zatekel
k vsakdanjostim ter govoril o deZevnem vremenu
- in zgodniji jeseni. :

»Drevesa. so jako kmalu porumenela,« pravi,
kaZoé ovenelo perie, pocasi trgajoe se od lesko-
vega grma in dotikajoCe se stebel s tihim glasom
metulievih perutnic.

»Da,« deje Antoinetta mehaniéno ... Zaprla je
o¢i ter kakor v sanjah uzrla od mesecine obsevani
ribnik, trepetajoce vrbe, Sope in vodno deteljo,
rahlo oplakuio¢i tok in vse to okroZujoci pas gostih
gozdov, skozi katere ie donela na tihem plesna
godba ... Stresla ie glavo, da bi prepodila prikazen
ter se naglo obrnila k Ormanceyu:

»Evonyme,« je priela s tresolim se glasom.
»Vi ste se Cestokrat proti meni vedli, kakor da me
ljubite . . . ali me Se ljubite P«
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Evonyme se zgane ter zardi.

»Drago moje dete,« odgovori, »menim, da
vendar ne dvojite o moji naklonjenosti in vda-
nosti P«

»Ali me ljubite,« nadaljuje Antoinetta, ne da
bi ga pogledala, »ne samo kot prijatelj, marveé tudi
kot ljubimec P«

Evonyme je cutil, kako mu je nenadna vro-
¢ina preSinila truplo ter ga tiS¢ala v grlu; prav
razlo¢no je wvidel propast, kamor ga je silila, a
vprav tako razloCno je videl, da ni veje, katere bi
se oklenil.

»Moja Custva se¢ niso izpremenila,« je od-
govoril lakoni¢no.

sEvonyme, ali me hoCete za Zeno?«

Bila je bleda in mrzla, kakor mramorni kip in
bala se¢ je lastnega glasu.

»Jaz!« vzklikne on. Samo v tem vzkliku je
bila izraZena cela vrsta Cuvstev: veselia — prav
malo, strahu in groze — prav mnogo.

»Da,« odvrne Antoinetta, »ali me hocCete ?«

»Nebesa dragal« je Sepnil z zmeSanim obra-
zom in Siroko odprtimi o¢mi, »Vi ste mislili name?
Cestokrat se mi je zdela ta sreéa oddale¢ kakor
sanje, a nikdar bi se ne bil upal nadejati se, da se
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uresni€ijo. Oprostite! Ves sem Se osupel. Ubogo
dete moje, vi ne veste, kako Zalostnega moZa
hoCete vzeti, saj so me same napake!«

Ona se bridko nasmeje. »Ali pa Vi mene
imate za angela?«

»Imam Vas za Vilo,« odvrne on prepri¢ano . . .
»No, dobro,« nadaljuje z obrazon moZa, z zaprtimi
ofmi leteCega v nepoznano temo, »ker menite, da
vas lahko osrefim, dajte mi svojo roko: Vi boste
moja soproga, jiaz pa Vas$ suzeni. Hvala, draga . .
draga Antoinetta!«

Hotel je pritisniti poljub na mrzle prste de-
kletove, a ona naglo umakne roke ter nadaljuje:
»Dobro, poiscite torej zdaj mojega oceta in poveite
mu, kaj sva sklenila. Uravnajte vse tako, da bode
kmalu konec. Danes imamo prvi oktober; Zelim,
da bodeva pred koncem meseca moZ in Zena.«

Evonyme uboga ter odide Se ves omamlien
iskat gospoda de Lislea. Ta ga spreime z raz-
prostrtima rokama ter vedno ponavlia, da je on
zet, katerega si je Ze zdavnaj Zelel, in da bode ta
zakon veselie njegovih starih dni. Sklenila sta, da
takoi pri¢no pripravljati, kar je treba.

»Zdaj stojim torej pred zakonom,« je dejal
Evonyme, sanjaje vracajod se proti Val-Clavinu;
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noga mi stoii na robu ¢arovnega gozda, iz katerega
clovek ve¢ ne more ven. V prihodnje gledajod
poroko, ne bodem ve¢ otoZzno pomiloval, in pogled
na dva, tri paglavce, igrajo¢ se na pragu, mi
ne bode srca vec napolnjeval z Zalostio in ne-
voscliivostio... Imel bom svojo Zeno in otroke,
ki nama bodo obema enaki! Zakaj se ne radujem?
Odkod to, da ¢utim na dnu srca nekako osuplost,
nekak strah?«

Ah! reveZ je ljubil zakon samo v teoriji in bi
bil rad vecéno sanjaril o niem. Sila, stopiti iz ne-
odlo&nosti, v katero je bil pogrézilien omahljvi duh
niegov, ga je pahnila v ¢udno tesnobo. Da bi si
dajal poguma, je dejal sam v sebi, da ne more vec
nazaj. Dokler je bila Antoinetta zaroCena z drugim,
se je kazal v njo zelo zaljublienega; more li zdaj,
ko je svobodna, prenehati ter se odtegniti? Ni li
za to, kar se je zgodilo, tudi odgovoren? Ne dol-
guje 1i deklici nekak$no moralno odskodnino? ...
Ako bi se branil, vedel bi se kot brezcasten moz
in nezvest prijateli. »Sicer pa, ako pomislim,« je
dejal, »sem li res tako pomilovanja vreden, ako
vzamem zalo Zeno, kateri sem v8e¢ in ki mi bode
na Cast?... Dragi Evonyme, ne bodi neumen. in
wisoko nosi glavo! Sre¢en deCko sil«
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Ko je gospod de Lisle prisel domov, je raz-
veselien objel héer ter jo poliubil nekaterikrat.
»Tako, tako, gospodi¢na?« je zaklical z robatim
svojim glasom, »ljubimca smo torej menjali? Glej,
Cestitam ti, na izgubi nisi pri tem, in Ormancey je
drug decko nego tvoj nadgozdar. Nikdar mi ni bil
vSec tisti vitez Zalostne postave!« Takoi je pricel
z veselo naglostio skrbeti za potrebne formalnosti.

Antoinetta se je ogrnila v neprodorno malo-
marnost. Evonyme ii je Cisto pravilno dvoril. Od-
rekel se je za vselej svoii pipi, pazno oblacil se
ter slehrni dan donaSal krasnih cvétic, ki jih je
dobival iz Dijona. Celina ijih ie vsako jutro ovenele
pobrala iz kota, kamor so bile z zaniCevaniem
vrZene. Deklica ga je spreiemala prijazno, toda ne
da bi odloZila nekovo vzdrzliivost, katere doslei ni
bilo poznati na niei. Pazno se je ogibala vsake
priloZnosti, da ni bila sama s svojim Zeninom.

Samo enkrat je bilo vreme tako lepo, da se
ie dala pregovoriti ter Sla z Evonymom na iz-
prehod. Dospela sta v gozde, Sirece se okolo Aube-
riva, a ko sta priSla viSie v gosco, je izpustila
Antoinetta Ormanceyevo roko. S poveseno glavo
ie korakala pred njim po ozki stezi, poslusajoC Su-
menje velega listia, po katerem iji je rila noga.
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Razgovor jima je tekel leno ter veckrat popolnoma
umolknil, tako da je bilo o prestankih sliSati rahli
sumot zrelega Zeloda, padajoCega doli v mah. Kar
se Antoinetta strese ter se ustavi pri vhodu v
dolg bukov drevored. ..

Spoznala je bila dolinico germainsko, v ka-
teri je nekdaj o koSnji en popoldan prebila z
Jacquesom.

»Obrniva se,« je dejala zgrozivsi se, »zebe
me in upehana sem.«

Molce sta krenila nazaj proti vasi in na kraju
gozda se je Evonymu zazdelo, da ima ona
solzne odi.

»Cudno,« si je mislil ves zmeSan, »naj storim,
kar hotem, moja zaroka je povsem podobna po-
grebu prve vrste.«

Med tem je mineval teden za tednom, bila sta
oklicana in Zenitvaniska oprava bila je dovrSena.
Evonyme je imel e en teden prebiti v Parizu,
da Se nekaj redi opravi ter nakupi daril za nevesto.
Dogovorjeno je bilo, da bode poroka precej, ko
Se vrne.

Nekega jutra ga je spremil gospod de Lisle
k poStnemu vozu, voscil mu sreéno pot in naj se
kmalu vrne, potem pa je $el na polie gledat k setvi.
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Ko je mladi moz hotel ravno stopiti v voz, potegne
ga nekdo zadaj za suknjo, obrne se ter ugleda za
sabo Celino.

»No, kaj je?« vprasa Evonyme, vide¢ slu-
Zabnice obupani obraz, »ali se je Antoinetti kaj
pripetilo P«

»Ne,« odgovori Celina mraénega obraza,
»zdaj Se nel« Potem ga potegne v stran ter na-
daljuje: »Glejte, jaz moram govoriti z Vami, ker se
sicer nihc¢e ne upa povedati Vam resnice. Verjemite
mi, ostanite v Parizu in ne vrnite se nikdar vec
semkaj.«

»Za boZjo volio, draga moja, kaj pa se ie
zgodilo?« ponavlja Evonyme osupel.

»Antoinetta Vas ne ljubi in ako jo hocdete na
vsak nalin vzeti, morate ji pripraviti mrtvaski prt
inamesto porocne obleke.«

»Naprej! Vstopite!« zavpije voznik ter poci z
bicem. Evonyme stopi z ramami majaje v voz in
posta se odpelje.

VIII.

Ko Evonyma ni bilo veé blizu, je priSel nad
Antoinetto nekov mir in polaiSanje. Bilo ie, kakor
da se ie zbudila iz plasecih sanj in da si slednijic

112



zopet more prosto oddahniti. Saj ni bila prisiliena
igrati svojo grdo vlogo in lagati se sebi in drugim.
Zelela je, da bi se minute izpremenile v ure in dnevi
v stoletja ter da bi se zaro¢enec veé ne vrnil. Med-
tem bi jo utegnil kak nepri¢akovan dogodek resiti
izida, katerega se ie zdaj, ko jo je bila minila prva
jeza, bala. Jacques Duhoux, kojemu ie potekel
dopust, bi se brez dvojbe vrnil na svoje mesto in
potem . . . kdo vé? ... Tam v kotu njenega srca
je tlel e majhen slab Zarek upanija, enak medli ludi
v sobi umirajocega. Dejala je sama sebi, da jo je
Jacques prevecé ljubil, da bi jo mogel popolnoma
pozabiti. Celina ji je tolikokrat ponavljala: »Ti ima$
o¢i, ki ¢loveka oCarajo, héerka moja; tisti, ki te
liubi, se nikdar ne bode mogel loiti od tebe . . .«

Antoinetta je nazadnje sama verovala v to.
Zdelo se ji je nemogoce, da bi jo Duhoux, vrnivsi
se v Avberive, mogel videti ob strani komu dru-
gemu; a dnevi so minevali in soba nadgozdarjeva
v gostilnici je bila e zmerom prazna. V trgu se je
govorilo, da je dobil dovolienje, nastaniti se v Lan-
gresu, in nekateri so celo trdili, da je prosil, naj ga
odpuste iz sluzbe. To pa ie gotovo, da nazaj ni
prisel. Zdai je vse splavalo po vodi, vse, celo up na
7alostno osveto, kateri je bila Antoinetta Zrtvovala
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vse Zivljenje. Jacques niti ne bode sliSal Zenitvani-
skega hrupa, donenje zvonov ne bode z grizenjiem
vesti kakor dvorezen meé prodiralo v njega duso.
Vse ie bilo izgubljeno, zadnja nada se je razprsila,
zadnja lu¢ ugasnila.
Ko je deva v jutru tistega dne, ki je bil dolo-
¢en za Evonymov povrat, odprla okno ter c¢ula
petie petélinov in Sumenje mlinskega jezu, ko je
videla sebi nasproti gozdnata brda zavita v viSnjel-
kasto soparo, ji je napolnil vso duSo spomin na
sreCne dni poleti! Kako dale¢ zadaj so ostali tisti
¢arobno lepi dnevi! KakSen je bil prepad med bo-
doc¢nostjo, o kateri je sanjala takrat in med usodo,
kateri je zdaj morala gledati v oc¢i! Vse se je bilo
~ tako grozno izpremenilo, in ona je tega kriva! Misel

da je sama glavni vzrok svoje nesrece, jo je pahnila
v mraCen obup. Menila je, da bode tudi Zivlienje
ravnalo Z njo kot z razvajenim otrokom, zdaj pa
- ii ie prva izkuSnja, istinitost, pripravila smrtno pre-
varo. Nesreca se je zgodila, rana je bila neozdrav-
liiva ter je krvavela dalje. Zakaj ni takoj umrla tisti
dan, ko je Jacques ostavil Avberive? Smrti se ni
bala; Ze zdavnai se ie bila seznanila Z njo, Ze ta-
krat, ko je bila v samostanu marmoutierskem
- pozrla koSCek berlinskega modrila. Smrt je bila
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biize opazovana, vendarle nekaj mani stra¥nega,
negoli z duSo in telesom biti last moZa, katerega ni
liubila. Mraz jo je pretresel, ¢e se ie le spomnila
tega . . . Kako bode 3ele, ko postane Evonymova
Zena, njegova Zena za vse Zivlienie! Grlo se ji je
krcilo, grenke solze so ji napolnile o¢i. »Ne, nel« je
vzkliknila, »ni mogoce, tega nikdar ne bodem
mogla!«

»E, ljuba moja hlerka,« pravi Celina za njo,
le siliti se ne smes, govori odkrito in razdri to pre-
klicano zaroko.«

sAh!« odgovori Antoinetta, »sama sem tako
hotela, zdaj pa ije Ze prepozno . . . Igrala sem s
sreCo Zivljenia svoiega ter jo razdejalal«

»Poidi no!« pravi Celina, prijem3i jo za roke,
»saj $e ni vsega konec; meni se vedno tako zdi, da
iz tega zakona ni¢ ne bo.«

- Antoinetta Zalostno zmaje z glavo, a Celina
je vkljub temu $e dalie pomirujo¢ prerokovala in to
s tem vedjo sigurnostjo, ker je bila trdno uverjena
o uspehu opominov, s katerim je poucila Evonyma.
Nadejala se je, da so njene trde besede v Evonymu
vzbudile premiSlievanje, in da se ne vrne poganijat
se kot Zenin za svoje pravice.
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A motila se je. Proti dvanaijsti uri je ¢ula »Le-
potico«, lajajoCo na dvorisCu, in revica je skoro
vznak pala, ugledavsi Evonyma, spremljevanega
od poStnega sluzabmika, ki je dragocene zavitke z
darili za nevesto peljal na samokolnici.

Zaupliive besede Celinine so res kakor mrzel
curek wvplivale na Evonymovo oduSevljenie; toda
po svoii navadi je dolgo preudarjal njena odkritja
in to premiSlievanie ga je vnoci¢ pahnilo v nejasno
neodlo¢nost. Njegovo samoljubje je bilo globoko
Zaljeno. Bodisi ¢lovek Se tak filozof iz Sole Mon-
taignove, neprijetno ie pa vendarle, ako mora sli-
Sati, da ni vSecC lepi Zenski, o kateri je mislil, da je
napravil na njo vtisk. Odtod pa do dvoma o odkri-
tosrénosti Celinini je bil Se en korak.

»Ta oseba,« si je mislil Evonyme, »se nikdar
ni mogla spriiazniti z mojo Zenitvijo, stopila je na
Jacquesovo stran proti meni ter meni zdaj oita
poraz svojega varovanca.« ~

Sicer pa je bil Evonyme, dasiravno ni bil
strastno zaliubljen v njo, vendar le resno naklonjen
Antoinetti. Srce ga ie bolelo, kadar se ie spomnil,
v kakem napacnem poloZaju bi bila deklica, ako bi
tudi iz tega drugega zakona ne bilo ni¢. Kak nepri-
jeten hrup bi moral vzbuditi razdor pri takih raz-

116



merah. Bodoc¢nost Antoinettina bi bila za zmerom
kompromitirana in on bi se moral razpreti z njeno
rodbino. :

Evonyme ni-videl drugega kot nerazre§ljivo
zmes neprijetnosti. Po dolgem omahovanju je na-
posled sklenil, vrniti se v Avberive s trdnim skle-
pom, da bode hladnokrvno opazoval svojo nevesto
ter odloc¢ilni korak storil stoprv potem, ko bode
ozbilino vpraSal srce dekletovo.

Ko je dospel v Langres, ic povsem nepri¢ako-
van dogodek njegovo zadrego in neodlo¢nost Se
povisal. Ko je bil ravno sedel v poStni voz ter se je
to rumeno vozilo jelo premikati po glavni ulici
mesta, se je zdelo Evonymu, da vidi na pragu neke
gostilne Jacques Duhouxa v svoiji nadgozdarski
opravi. Od kraja sam svojim oCem ni veriel, nagnil
ie glavo skozi okno ter se zdaj preveril, da je tisti
gozdar, ki Zalobno zre za posto, peliajoCo se proti
Auberivu, ‘v resmici njegov prijateli Jacques
Duhoux.

»Tako, torei se je vrnil,« je mrmral sam pri
sebi. »Kdo ve, mu li ta preklicana dekla ni kaj po-
roCila, nista li sporazumljena, da me izpodrineta?
Kaj mi je bilo pa tudi treba zaljubiti se in kaj naj
poénem v zakonskem jarmu?«
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Stopiviemu v sprejemno sobo Lisleove hise,
se je revezu srce treslo v prsih. Cutil je, da se vsa
njegova junaska odlo¢nost razbije ob mrzli malo-
marnosti Antoinettini.

Med tem, ko je Celina imela opraviti z darili,
se je priblizal Ormancey deklici; potegnivsi iz Zepa
dva zabojCka z dragotinami, pravi: »Hocete li po-
gledati, ¢e so to tisti kameni, katere ste Zeleli?«

V zaboickih je bilo okrasje iz opala in akva-
marina. Antoinetta se ga dotakne s konci prstov ter
prikima. Celina se je bila pribliZala gledat.

»Opalil« wvzklikne - praznoverna sluZabnica.
»Menda vendar mali moji deklici ne boste tega po-
darili? Ti kameni prineso nesreco.«

sJaz sem jih sama izbrala,« odgovori Antoi-
netta. Obrnivsi se k Evonymu pa pravi z mraénim
pogledom: »Nista li opal in akvamarin najprilez-
nejSe darilo za Undino ?«

»Vsaj pomerite iih,« pravi Evonyme s ponizno
prose¢im pogledom.

Ona vzame dragotine fer stopi pred zrcalo.
Solnéni Zarek je padal na njo in tekoCe gube niene
bele muselinaste obleke so objemale nalahko njeno
gib&no postavo in kralievska pleca. NeZni, proZni
vrat so objemali v gube zloZeni zobci, kakrsne so
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nosile za vratom Zenske Sestnajstega stoletjia. V
uSesih, okrog vratu in za pestmi so se lesketali
opali in akvamarini kakor Ciste kapljice z mavric-
nimi barvami. Niena lica Se beleiSa nego obleka,
so Se boli povzdigovala mrzlicni svit v velikih
oceh. Osupla od te ledene krasote, se ie vzbudila
iznova Evonymova ljiubezen. Niegovi dvomi so se
razprsili kot megla v solnénem svitu, pocasi, nena-
ravno zZivo gledajog, je stopil proti njei.

»Ali se Vam vidim lepa?« vpras$a Antoinetta
z usmevom, mrzlim kot led.

»Vi ste povodna Vilal« odgovori Evonyme
premagan. Galantno prime za njeno roko in ona mu
io malomarno pusti;ohrabrenvsled tega ii hoce pri-
tisniti poljiub na lepe oéi, gledajote ga tako vdano,
a tisto trenotje, ko so se ustnice drznega Zenina do-
taknile rijavih trepalnic dekletovih, spreleti njeno
obli¢ie grozen izraz nevolinosti in plaSnosti, toge
roke pahnejo Evonyma od sebe: »Ne, ne, nikdar!«
vzkrikne in se v nezavesti zgrudi na tla.

Celina ie bila na Evonymov krik prihitela. Ne-
prijazno porine strani Evonyma, hotecega drzZati
deklico. »Saj vidite, da jo Se umorite!« Sepne z
iezo. »Glejte, da odidete!«
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Odsel je ves razburjen. »To pot je bilo dovolj
jasno,« pravi sam pri sebi, precej pobit krenivsi na
pot »med vodamax, »zdaj vse umejem ... To
grozno dekle bi se na glavo zagnalo v prepad, ter
§e¢ mene potegnilo za sabo. Lepa hvala, pri tem ii
ne bodem druZabnik. Ze sreCen zakon ni ni¢ lepega,
a tak, kakor ta, bil bi sam pekel za njo in za me.
Oh, te Zenske! Ona bi me bila hladnokrvno Zrtvo-
vala za veselje, da bi se osvetila Jacquesu!«

»2a VSO bodo¢nost hvala ti za nauk!*

Zdaj je bil popolnoma ozdravlien Zelje po Ze-
_nitvi; pogled na revico, ki liubi Jacquesa ter trpi
grozne bolesti, je vzbujal njegovo socutie. A kako
to, da on, ki se je vendar ponaSal, da pozna Clo-
vesko srce, ni poprej uganil neodjenljivosti te lju-
bezni, ki je bila kakor ostro jeklo ostala v rani . ..

»Kaj?« je dejal sam v sebi, »ali res ne bom
ni¢esar storil, da zopet oZivim to sreco, katero sem
sam porusil? . . . Bogme! pokazati ho¢em obema,
da v koZi Evonyma Ormanceya ti¢i moZ, in sicer
vrl moZ; vse bom poravnal, naj tudi nekaj cunij
moje oSabnosti obvisi na grmovijul«

Krenil je proti gostilnici ter povpraSal po Jac-
quesu. Nadgozdar od takrat Se ni bil pri Pitoise-
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tovih, a vedeli so, da je zopet nastopil sv\oio sluzbo
in da zopet hodi pregledovat po gozdih. Nekemu
gozdnemu Cuvaju iz sosesCine je narocil, naj drugo
iutro vzame v gostilni zaostalo prtliago in v njiegovi
odsotnosti doSla pisma ter vse skupaj odda v goz-
darski hisi, pri podgozdariu Sauvageotu, kier se ije
bil nastanil Jacques. Evonyme je pocasi $el domov
ter ves vecer premiSlieval svoj nacrt, ki ga je hotel
brez oprezovanja izvrSiti.

Ostavil je pristavo o prvem svitu ter jako
zgodaj priSel v Vrvarske ulice. NaSel je gospoda de
Lislea in njegovo héer skupai in takoi je zastavil
vso svojo diplomatiSko bistroumnost, da bi prego-
voril Antoinetto, da bi §la Z njim v Val-Clavin. Ze
zdavnaj mu je bila obljubila ta pohod in on si je
tako zelo Zelel sliSati nijeno sodbo o nekaterih no-
tranjih olep$avah.

Niegov nasvet se je sprejel manj slabo nego
se je bal. Celine ni bilo tu in gospod de Lisle, vedo¢
za dogodek preiSnjega vecera, je bil precej trdo
svojo héer prijel zaradi tega, kar je on imenoval
norcije. Sicer pa je bilo nji sami Zal, da je pokazala
tako malo poguma in ni se mu upala odreci. Dogo-
vorili so se, da gospod de Lisle proti poldne pride
za njima in da bodo potem na pristavi zajtrkovali.
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Podala sta se na pot. Nebo je bilo zelo jasno,
ponoéi je bilo zmrznilo; velo listie, leZeCe po poti,
ie bilo belkasto od slane in zemlja je pokala pod
nogami. Evonyme je pelial Antoinetto po stezi
skozi gozd. Sam sebi je vos¢il srefo k zacetku svo-
iega podijetia ter se nadejal, da vse dobro dovrsi.
Potihem je Zvizgal pred se, pomagajo¢ Antoinetti
pri hoji po gozdnih klancih in prizadeval se ie, da
bi razgovbr napeljal na vsakdanje stvari. Deklico
ie osupnila ta nezZna pazliivost in na vso mo¢ se je
prizadevala, da bi ne posle besede ob neznatnih za-
devah.

Tako je puScala pot za sabo, da sama ni ve-
dela za to. Zdaijci se odpre steza na robu lesa in
Antoinetta ugleda tam doli v globeli ribnik la Thui-
lierski, leZze¢ pred njo okroZevan od rumenolist-
natih brez in obsevan od solnnih Zarkov. »Zakaj
ste me privedli sem?« pravi z nevolinim glasom,
»ta pot ne pelje na pristavo.«

»Ne,« odgovori Evonyme, »a gozdnega Cu-
vaja la Thuilierskega moram nekaj vprasati. Za-
mudila ne bodeva niti ¢etrt ure. Sedite tu na solnce
in Citajte to knjigo,Cakaje me.« Da ji v roko zvezek
Lafontaina ter z glasno. bijo¢im srcem krene na
stezo, drZeCo proti gozdarski hisi.
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Iz tega, kar mu je bila povedala krémarica iz
Auberiva, ie bil sklenil, da Jacques danes ne pojde
v gozd, imajo¢ ¢ez glavo opraviti s svojo selitvijo.
In res se ni motil; Jacques Duhoux se je nastanil
v prvem nadstropju v sobici, iz katere se je videlo
Cez gozde in ribnik. Vstopivsi ga najde Evonyme
nagnjenega Cez imenike in zemljevide, leZeCe na
tleh. Poleg niega ie stala z listinami pokrita mizica.

Ko so vrata zaSkripala, se je obrnil Jacques
in Evonyme se je ustraSil Zalostne izpremembe,
zgodivée se z njegovim obli¢iem: posusil se je in
o¢i so mu bile Se bolj upadle.

Ugledavsi nepri¢akovanega obiskovalca pre-
bledi Jacques, plane burno kvisku ter krikne: »Kaij
hocete? upal sem, da Vas nikdar ve¢ ne vidim!«

»Jacques, stari moj tovari§ . . .« pricne Evo-
nyme z ginjenim glasom. :

Jacques ga oSabno pogleda: »Ne klicite naji-
nega starega prijateljstva. Umrlo je! Morali bi bili
vedeti, da mi je mucno, videti Vas.«

»PosluSaj me en hip mirno.«

»(lejte, da odidete,« pravi Jacques, »nicesar
nocem slisati.«

»Ni vrag,« odgovori Evonyme odlo¢no, »da
bi me ne poslusal. Ako meni§, da sem za kratek
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¢as priplezal sem gori, 'se motis. Moja vest me je
gnala k temu in prej ne grem odtod, da izpolnim,
kar smatram za svojo dolZnost.«

»Qovorite torei, a naglo!« mrmra Jacques, ne
da bi ga pogledal.

»Storil sem ti krivico,« nadaljuje Ormancey
pocasi, »in prosim odpusCanja; a stvar se ne tice
mene, govoriti hoCem o Antoinetti!«

Jacques se bolestno zgane. »Ali me hocete
prositi blagoslova?« pravi pikro.

»Stvar se ne tiCe mene, ti pravim . . . Res ie,
da sem bil za trenotje tako neumen, da sem menil,
da bi mogel biti dober zakonski moZ; a naglo sem
ozdravel te neumnosti. Antoinetta je vedno le tebe
linbila. Da si jo ostavil, to jo umori in ugonobi. Ti
mi ne verjames$!« vzklikne, ko Jacques zmaje z
ramami. »Bog nebeski! kako je mogode, da mi ne
verjames, ako ti kot dokaz prinaSam z nogami
teptano oSabnost svojo ter se pred tabo tako glo-
boko poniZujem, da igram smes$no vlogo? Ona mi
nicesar ni povedala o svoji liubezni in bole¢inah
svojih, ker ie preponosna! A jaz sem uganil iz mrz-
li¢nega Zarenja njenih oéi, iz bledobe njenih lic in
iz nepremagliive nevolje, kadar se je moia roka
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niene dotaknila. Ona trpi muke, prijateli, in zato
sem priSel!«

»In jaz!« pravi Jacques suho lice svoije obr-
nivsi proti Evonymu, »menis, da jaz ne trpim? Me-
nis, da je mogocCe ljubezen, kakr$na je moia, iztr-
gati iz srca, ne da bi krvavelo? En mesec Ze niti
ne Zivim, niti ne mislim! Pohajam, kakor v zlih
sanjah. Ko sem se zopet hotel lotiti dela, sem
uvidel, da nisem zmoZen za to, in ko sem priSedsi
semkaj, zvedel, da jo bode$ ti vzel, mi je bilo, kakor
bi mi bil kdo ZareCe Zelezo zasadil v rano. Pravis,
da ii o¢i upadajo in lica blede; no, pogléj semkaj!
sem li §e Zivemu podoben?«

»Ti,» deje Evonyme, »ti si moZ in mora$ pre-
magovati bolest; a ona,subogo dete, tako draZestna
in tako malo ustvarjena za trplienje! Veter, ki
hrastu vzame komaj par peres, cvetico lahko ugo-
nobi. Poslu$aj me!« nadaljuje, vide¢, kako je groza
izpreletela obraz Jacquesu Duhouxu, »da] se ome-
¢iti in bodi ji dober!«

Jacques je bil, kakor da ga ne sliSi; Cedalje
bolj vzburjen je hodil po sobici gor in dol. »Ti ne
ved.« priéne naposled, ter se ustavi pred Orman-
ceyem, »ona nikdar ni umela, kako zelo sem ijo
liubil. Ves up svojega Zivlienia sem stavil v njo!
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Predno sem jo poznal, nisem ljubil Se nikoli. Vsako
kapliico krvi, vso mo¢ svoje mladosti in zaklade
neZnosti katerih se e nihce ni bil dotaknil, sem
posvetil njei. Kaj ie storila z vsem tem? Mojo
strast je imela za ljubezen, s katero se sme igrati
brez kazni. Kaksno usmiljenje je kazala, zamorivsi
mi srce? KakSen kes je imela? Jaz sem zahteval
samo eno besedo, samo eden iz srca prihajajoc
klic, da bi se vrnil ter jokal ob njenih nogah. A
ta beseda! — ona ni mislila na.to, da bi jo bila
izgovorila!«

»Kaj pa ti?« odgovori Evonyme, »si li mislil
na to, da bi pocakal klic, o katerem govori§? Nisi
li prehitro obsojal? BeZal si, kakor nor, ter niti
povedal nisi, kam gres. Si li uverjen, da ti Antoi-
netta ni pisala, da se njeno pismo ni izgubilo med
potio P«

»Ohl« zastofe Jacques ter neverjetno zmaje
z glavo.

»Ves li za gotovo — ali si povpraSal vsaj
svoio gospodinjo v Avberivu?«

Jacques se pribliZa s pisanji obloZeni mizi.

»Tu leZi vse,« pravi, »kar je prislo na me ob
moii nenavzodénosti, same pisariie, ticoCe se oskrbo-
vanja. Lahko iih prei§¢e§, naSel ne bode§ drugega,

kot opravilna pisma.«
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Vkliub svoiim poslednjim besedam Sse nagne
z Evonymom Cez navrhovatene pisarije in oba jih
pricneta premetavati z mrzlicno naglostio.

Naenkrat Evonyme zmagovito zakri¢i. NaSel
ie bil pisemce Antoinettino, napol skrito pod dvoi-
nim kriZznim zavitkom uradnega lista. Poda je Ja-
cquest, ki s tresoo se roko odtrga kuverto.

»Postni kolek ima dan 21. septembra,« pravi
Evonyme. :

Jacques kar poZira vrstice ubogega, pozablje-
nega pisma. Cimdalie je bral, tem bledejsi ie bil,
miSice v obrazu so se mu omehdéale, ihtenje mu je
dvigalo prsi in dve solzi sta kanili na pismo. Evo-
nyme ga molée gleda ter sam Cuti, da je ginjen.
Jacaques vedno iznova pri€enja brati pismo, ne da
bi se ganil. Slednji¢ ga Evonyme rahlo potrka po
rami ter skozi odprto okno pokaZe na globoko
globel, v kateri se je ribnik lesketal v solncu.

sTam doli jel« izpregovori, »na kraju gozda.
Nalas¢ sem jo pripeljial semkaj in nifesar ne
slutil«

Jacques za hip s stisnjenimi ustmi motri
solnéno globel, potem pa nagloma ostavi sobo ter
zleti iz gozdarske hiSe . . .
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Ko se je bil tovari§ oddaliil, je ostavila Antoi-
netta kraj gozda ter Evonymovo knjigo pustivsi
med suhim listiem, nastopila pot proti ribniku.
Slana se je bila raztajala v solncu, lahne, vlaZne
megle so plavale nad travniki, proti jugu leZeCimi.
Dekle je spoznalo najmanij$e podrobnosti na bregu,
na katerem se je bila mudila plesni vecer. Vse ie
bilo neizpremenjeno na istem mestu, vrbe malega
otoka, polpodrta brv in vodna detelja, gibajoda v
vodi svoja trolista peresa. Sedla je bila na najskraj-

-nejSi rob obreZja ter glavo podpirajol z roko,

motrila ribnik. Njegovo povrSie je veter lahno gibal
in jasni valovi so ji skoro oplakovali noge. Skozi
Cisto, zeleno vodo so se videle v precei$nji globo-
Cini na dnu plavajoce rastline, ez katere je Casih
§inil solnéni Zarek, kakor bi jih poliuboval. Mirno
je bilo tu in vsa beda in unifenje pozablieno.

Ali bi,ne bilo dokaj boljSe, si ie mislila Antoi-
netta, spati pod valovitim zagrinjalom teh ‘trav,
nego da bi bila Ziva pokopana v poroc¢ni obleki, ki
jo sovrazim? Vedno je imela rada vodo, a ta hip se
ii je zdela prijaznejSa in mikavnej$a, nego kdaj po-
prej. Nagnila se ie naprej ter z ocaranim pogledom
sledila Zarkom, potapliajo¢im se pod gladino, a
vendar kakor veriga: zlatih prstanov polzeéim
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preko nie. Voda ie Sepetala med vrbami kot kri-
stalno Cista dalina godba, polna laskave mehkobe;
nepopisliivo micno se je zdelo deklici, poslusati jo.
Cedalje bolj se ji je nagibalo uho tem teSedim
glasom, Ccedalie globoCje ji ie prodiral pogled v
blisketajoCo globocino, Cedaljebolj se ji je dusa od-
vezovala od stvari zunaj nje. Ni¢ veC ni mislila, no-
beénega drugega Suma ni sliSala. Nevidno ii ie pol-
zelo telo proti tem vabecim skrivnostnim valovom;
v glavi se ji je jelo vrteti. Naenkrat krepka roka
prime njeno ter jo siloma potegne nazaj. Obrnivsa
se zakriCi: »Jacques!« in o€i se ji zapro.

Sedel je poleg nie na obreZno kamenje. Kakor
tisti plesni veder je Cutil njeno srce, bijoce na nje-
govem; gledal je to bledo obli¢je, udrte ocis in
majhna, Cisto otrodja usta. Carobnost Undinina se
ga je bila polastila; krepkeje jo ie obijel ter pritisnil
poliub na sklenjene trepalnice. Kar ona odpre oci
ter se vztrepetavsi zopet zave, potem pa Jacque-
sove roke strastno stisne k sebi.

»Ahl« je Sepetala, »nisem te ve¢ priakovala!l
Se malo pozneie in ne bil bi me veé nasell«

»Ti si hotela umretil« vzkline on.

»>Ne vem . . . a bila sem tako brezmejno ne-
srena in zdelo se mi je, da pozabliam Ssvoje
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tfpljenje pri Sumljanju vode, vabece me v se. »Ah!l«
pravi tresoC se, »zdaj me vendar veC ne ostavis$?«
Hudo' ihtenje ji je zaprlo besedo in solze so se ji
udrle iz oci.

Jacques jo skuSa umiriti z milovanjem. Go-
vori ji o Evonymofem pocetju ter ii razloZi, kako
ie priSlo, da je njeno pismo stoprv danes ¢ital. Dne
20. septembra je bil odpotoval s srcem, polnim jeze.
»Vse sem-+sovrazil,« pravi, »tebe, Evonyma, ves
svet. Sedel sem v prvi Zelezniski vlak, ki je Sel
skozi, najraij§i bi se bil pelial na konec sveta.
Ustavil sem se pa tudi 8ele tam, kier se neha Zelez-
nica — v Bretagni. Tam med moriem in pustinjo
sem skuSal ozdraveti, a zaman. Tvoja senca me je
spremljala povsod. Potem sem se vrnil v gozde
auberivske, in prvi vecer po svojem povratu sem
zvedel, da se omoZi§ z Evonymom.«

»Da, bila sem zelo zlobna,« vzdihne ona, »a
ko bi ti vedel, kako sem jokala, kako te Cakala!
Mislila sem, da se vrne$ v L., da vzame$ dekle z
modrimi o¢mi, in lotila se me je besnost. Hotela
sem te prav hudo zadeti in sama sebe tudi; okle-
nila sem se ubogega Evonyma. Kazen je bila
bridka,« pristavi, »a ¢e mi odpusti§, nikdar vec ne
bodem hudobna. Vse svoie nerodnosti sem pustila

tu v ribniku.«
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Prijel jo ie za roke ter jih ji poliuboval. »Lju-
bim te,« je dejal, »in moije Zivlienje je tvoie! .. .«

Evonyme je sam ostal v sobici tam gori v
gozdarski hisi. Gledal je skozi okno ter z bistrim
okom opazoval, kaj sta pocela zaljubljenca, kakor
dve senci ¢rtajoca se na zelenem bregu. OlajSan se
ie oddahnil. »Hvala Bogu! mir je sklenjen.« Na
oknu je opazil pipo in tobak ter veselo vzkliknivsi
natlac¢il si jo ter zapalil. »Cez dolgo Casa« si je
mislil, »zdaj zopet puSim z mirno vestjo.« Motril je
kretanje mladega para z blaZenim, mehkim Cuv-
stvom, katerega c¢lovek lahko &uti z varnega
obreZja zroC tja Cez vzviharieno morje.

»Prav gotovo,« je ;govoril sam S seboj, »se
nikdar ne oZenim! Ti viharii niso zame; zadovo-
lieval se bom s tem, da bom. sedel pri oknu ter
gledal ljudi, dvigajoCe sidro in paroma odhajajoce
proti Kytheri. — A vendar sta srefna, ta dva za-
liubljenca, izprehajajoCa se tam doli! Solnce se jima
iznova smehlja in pozabila sta besnega viharja, ki
ja je bical. Vceraj sta si rvala lase, hote¢ umreti,
danes pa jih je samo veselje, prazni¢nost in ljube-

zen. Bogme:
Zarés, ljubav je ¢uden ulenik!
O blagor njemu, komur so neznane,
Ki jih uséka, krvavede rane!*
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Ti stihi so ga spomnili zvezka njegovega naj-
. liubSega pesnika, ka‘terega ie bil izrocil Antoinetti.
»Strelal« je dejal, »kaj pa moj Lafontaine? Gotovo
_sta ‘ga. pozabila 'pod ‘kakim drevesom, in moija
knjiga je v nevarnosti, da pogine v rosni kopelil«

Naglo se dvigne ter hiti navzdol iskat drago-
ceno knijigo. Stoprv ko jo ie nasel, se pridruZi
onima dvema in vsi trile se podajo proti Val-
Clavinu. s
' Kaj naj Se daljé pripovedujem? Evonyme ije
épametova] gospoda de Lislea in Jacques ter An-
toinetta sta bila v.novembru porocena. Danes vsi
skupaj Zive v Vrvarski ulici. Evonyme fe postal
kum prvemu otroku Undininemu. Deéek pridno
raste in Ormancey ga udi &itati v Lafontainovih
basnih ter je ves srefen zaradi tega. »Vzgajam ga
po svoji podobi,« pravi, »in ocCetovsko veselie
uZivam, ne da bi mi bilo treba trpeti zakonske
grenkobe; postal sem stric!«
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